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READ ALL INSTRUCTIONS!

 READ OPERATOR’S MANUAL

 Residual risk! People with electronic devices, such 
as pacemakers, should consult their physician(s) before 
using this product. Operation of electrical equipment 
in close proximity to a heart pacemaker could cause 
interference or failure of the pacemaker.

 WARNING: To ensure safety and reliability, all 
repairs should be performed by a qualified service 
technician.

 WARNING: This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not be made by children without 
supervision.

SAFETY SYMBOLS
The purpose of safety symbols is to attract your attention 
to possible dangers. The safety symbols and the 
explanations with them deserve your careful attention 
and understanding. The symbol warnings do not, by 
themselves, eliminate any danger. The instructions and 
warnings they give are no substitutes for proper accident 
prevention measures.

 WARNING: Be sure to read and understand all 
safety instructions in this Operator’s Manual, including all 
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,” 
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, fire, 
and/or serious personal injury.

SAFETY INSTRUCTIONS
This page depicts and describes safety symbols that may 
appear on this product. Read, understand, and follow 
all instructions on the machine before attempting to 
assemble and operate.

Safety Alert
Precautions that involve your 
safety.

Read Opera-
tor’s Manual

To reduce the risk of injury, 
user must read operator’s 
manual

Indoor Use Use this device indoors only

Class II Con-
struction

Double-insulated construc-
tion

T3,15A
Fuse-links Time-lag miniature fuse-link

V Volt Voltage

A Amperes Current

Hz Hertz
Frequency (cycles per 
second)

W Watt Power

min Minutes Time

Alternating 
Current

Type of current

Direct Current
Type or a characteristic of 
current

 WARNING: Read and understand all instructions. 
Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious personal injury. 

WORK AREA SAFETY

 Keep the work area clean and well 
lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

 Do not operate the EGO charger in 
explosive environments, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases, or dust. A charger might create a spark, 
which may ignite the dust or fumes.

ELECTRICAL SAFETY

 Power tool plugs must match the 
outlet. Never modify the plug in any way. Do not 
use any adapter plugs with grounded power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce the 
risk of electric shock.
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 Do not expose to the charger to rain 
or wet conditions. Water entering the charger 
will increase the risk of electric shock.

 Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling, or unplugging the charger. Keep 
the cord away from heat, oil, sharp edges, or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

 Avoid body contact with grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, 
ranges, and refrigerators. There is 
an increased risk of electric shock if your body is 

grounded.

 When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a cord 

suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

 The EGO charger can charge the EGO lithium-ion 
battery packs listed below:

CHARGER BATTERY PACKS

CH2100E
BA1120E, BA2240E, BA2800, 
BA3360, BA4200

SERVICE

 Have your charger serviced by a 
qualified repair person using only 
identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the charger is maintained.

 When servicing a charger, use only 
identical replacement parts. Follow 
instructions in the Maintenance 
section of this manual. Use of unauthorized 
parts or failure to follow Maintenance instructions may 
create a risk of shock or injury.

SAFETY RULES FOR CHARGER

 CAUTION: To reduce the risk of electric shock or 
damage to the charger and battery, charge only those 
lithium-ion rechargeable batteries specifically designated 
on your charger’s label. Other types of batteries may burst, 
causing personal injury or damage.

 This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

 Before using the battery charger, read 
all instructions and cautionary markings in this manual 
and on the battery charger, the battery and the product 
using the battery to prevent misuse of the products 
and possible injury or damage.

 Do not use the charger outdoors or 
expose it to wet or damp conditions. 
Water entering the charger will increase the risk of 
electric shock.

 Do not handle charger, including the 
charger plug and charger terminals 
with wet hands.

 Use of an attachment not 
recommended or sold by the 
battery-charger manufacturer 
may result in a risk of fire, electric 
shock, or injury to persons.

 Recharge only with the charger 
specified by the manufacturer. A 
charger that is suitable for one type of battery pack 
may create a risk of fire when used with another 
battery pack.

 Do not abuse the cord or charger. 
Never use the cord to carry the charger. Do not pull the 
charger cord to disconnect the plug from a receptacle. 
Damage to the cord or charger could occur and create 
an electric shock hazard. Replace damaged cords 
immediately.

 Make sure that the cord is located so 
that it will not be stepped on, tripped 
over, come in contact with sharp 
edges or moving parts, or otherwise 
be subjected to damage or stress. This 
will reduce the risk of accidental falls, which could cause 
injury and damage to the cord, which could then result in 
electric shock.

 Keep the cord and charger away 
from heat to prevent damage to 
housing or internal parts.
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 Do not allow gasoline, oils, 
petroleum-based products, etc. to 
come in contact with plastic parts. 
These materials contain chemicals that can damage, 
weaken, or destroy plastic.

 Do not operate the charger with a 
damaged cord or plug, which could 
cause shorting and electric shock. If 
damaged, have the charger repaired or replaced by an 
authorized service technician at an EGO Service Center.

 Do not operate the charger if it 
has received a sharp blow, been 
dropped, or has otherwise been 
damaged in any way. Take it to an 
authorized service technician for an electrical check to 
determine if the charger is in good working order.

 Do not disassemble the charger. Take 
it to an authorized service technician when service or 
repair is required. Incorrect reassembly may result in a 
risk of electric shock or fire.

 Unplug the charger from the 
electrical outlet before attempting 
any maintenance or cleaning to 
reduce the risk of electric shock.

 Disconnect charger from the power 
supply when not in use. This will reduce  
the risk of electric shock or damage to the charger if 
metal items should fall into the opening. It will also 
help prevent damage to the charger during a power 
surge.

 Risk of electric shock. Do not touch the 
uninsulated portion of output connector or uninsulated 
battery terminal.

 Save these instructions. Refer to them 
frequently and use them to instruct others who may 
use this tool. If you lend this tool to someone else, also 
lend these instructions to them to prevent misuse of 
the product and possible injury.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

 Save these instructions. This manual 
contains important safety and operating instructions 
for EGO 56V Charger CH2100E.

 Before using the battery charger, 
read all instructions and cautionary 
markings on the battery charger, 
the battery and the product using 
the battery.
 WARNING: When using electric appliances, basic 

precautions should always be followed, including the 
following.

 To reduce the risk of injury, close supervision is 
necessary when an appliance is used near children.

 Only use attachments recommended or sold by 
manufacturer.

 Do not use outdoors.

 For a portable appliance – To reduce the risk of 
electrical shock, do not put charger in water or other 
liquid. Do not place or store appliance where it can fall 
or be pulled into a tub or sink.

 CAUTION: To reduce the risk of injury, charge only 
lithium-ion rechargeable batteries. Other types of batter-
ies may burst, causing personal injury or damage. 

SPECIFICATIONS
Charger Input 220-240V~ 50Hz 210W 

Charger Output 3A 56V 

Charging Time

Approximately 40 minutes for 
BA1120E battery pack.

Approximately 80 minutes for 
BA2240E battery pack.

Approximately 100 minutes for 
BA2800 battery pack.

Approximately 115 minutes for 
BA3360 battery pack.

Approximately 145 minutes for 
BA4200 battery pack.

Optimum Charging 
Temperature

0°C-40°C

Charger Weight 1.2 kg

DESCRIPTION
KNOW YOUR CHARGER (Fig. A)

1. Cooling Air Port

2. Mounting Slot
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3. Electrical Contacts

4. LED Indicators

5. Wall Mounting Holes 

OPERATION
HOW TO CHARGE THE BATTERY PACK

 WARNING: Do not use the charger outdoors or 
expose it to wet or damp conditions. Water entering the 
charger will increase the risk of electric shock. 

NOTICE: Lithium-Ion battery packs are shipped partially 
charged. Before using it the first time, fully charge the 
battery pack.

1. Connect the charger to the power supply  
(220-240V~ 50Hz). 

2. Align the raised ribs of the battery pack with the 
mounting slots in the charger; slide the battery pack 
down onto the charger as Fig. B shown.

3. The charger will communicate with the battery pack to 
evaluate the condition of the battery pack.

4. When the battery pack is charging, the green LED 
on the charger will flash. The power indicator on the 
battery pack will flash in sequence: red, orange and 
green. The fan in the charger continuously works to 
cool the battery pack.

5. When the battery pack is fully charged, the green LED 
will stop flashing and will shine green continuously. The 
power indicator on the battery pack will go out. Wait 
until the cooling fan stops, remove the battery pack from 
the charger and disconnect the charger from the power 
supply.

6. The battery pack will fully charge if left on the charger, 
but it will not overcharge. If the battery pack remains 
on the charger for one month or more, it will perform 
self-maintenance and drop to 30% charge capacity. If 
this occurs, reinstall the battery pack on the charger 
to recharge it fully.

NOTICE: 

 A significantly reduced run time after fully charging the 
battery pack indicates that the batteries are near the 
end of their usable life and must be replaced.

 The charger may warm during charging. This is part 
of the normal operation of the charger. Charge in a 
well-ventilated area.

LED FUNCTIONS OF CHARGER

LED 
Indicator

Battery Pack
Red LED on 
the Charger

Green LED on 
the Charger

Power Indicator on 
the Battery Pack

ACTION

CHARGING

Charging Off Flashing
Flashing red, 
orange and green 
alternatively

Charging

DEFECTIVE
BATTERY

Defective Flashing Off Off
Battery pack or charger is 
defective.

HIGH
TEMP

Cold/Hot  
Battery

On Off Off
Charging will begin when 
battery pack returns to 
3°C-57°C.

FULL
CHARGE

Fully char-
ged

Off On Off
Charging is complete. Main-
tenance charging.
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Self-main-
tenance

Off
Intermittently 
quick flashing

Off

Battery pack is performing 
self-maintenance or in sleep 
mode. Reinstall the battery 
pack on the charger to 
recharge it fully.

CHARGING A HOT OR COLD BATTERY PACK

If the battery pack is out of the normal temperature range, 
the red LED will shine and the green LED will go off. When 
the battery pack cools down to approximately 57°C or 
warms to more than 3°C, the charger will automatically 
begin charging.

DEFECTIVE BATTERY PACK OR CHARGER

If the charger detects a problem, the red LED will begin 
flashing and the green LED will go off.

1. If registering as defective, remove and reinsert the 
battery pack in the charger. If the LEDs still read 
“defective” a second time, try charging a different 
battery pack.

2. If a different battery pack charges normally, dispose 
of the defective battery pack (refer to the instructions 
in the battery pack manual).

3. If a different battery pack also indicates “defective”, 
unplug the charger and wait until the red LED goes 
out, then reconnect the plug to the power supply. If 
the red LED on charger still display defective, the 
charge may be defective.

WALL-MOUNT HOLES

The charger has hanging holes for convenient storage  
(Fig. A-5). Install screws in the wall 76mm apart. Use 
screws sufficiently strong to hold the combined weight of 
the charger and battery pack (approximately maximum 
3.3kg).

MAINTENANCE
 WARNING: To avoid serious personal injury, always 

remove the battery pack from the tool when cleaning or 
performing any maintenance.

 WARNING: When servicing, use only identical EGO 
replacement parts. Use of any other parts may create a 

hazard or cause product damage. 

 WARNING: It is not recommended to use 
compressed dry air as a cleaning method of the charger. If 
cleaning with compressed air is the only method to apply, 
always wear safety goggles or safety glasses with side 
shields when cleaning the tool. If the operation is dusty, 
also wear a dust mask.

 WARNING: If the supply cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its service agent or 

similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types of 
commercial solvents and may be damaged by their use. 

Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

 WARNING: Do not at any time let brake fluids, 
gasoline, petroleum-based products, penetrating oils, 
etc. come in contact with plastic parts. Chemicals can 
damage, weaken or destroy plastic which may result in 

serious personal injury.

 WARNING: When servicing, use only identical EGO 
replacement parts. Use of any other parts may create a 
hazard or cause product damage. To ensure safety and 
reliability, all repairs should be performed by a qualified 
service technician at an EGO Service Center.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment, 
battery charger and batteries/rechargeable 
batteries into household waste!

According to the European law 2012/19/
EU, electrical and electronic equipment 
that is no longer usable,and according to 
the European law 2006/66/EC, defective 
or used battery packs/batteries, must be 
collected separately.

If electrical appliances are disposed of in 
landfills or dumps, hazardous substances 
can leak into the groundwater and get into 
the food chain, damaging your health and 
well-being.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM CAUSE SOLUTION

Charger doesn’t work. The 
red LED flashes red or all the 
LEDs go out.

Battery pack or charger is defec-
tive or bad connection between 
the battery pack and charger.

 Try to remove and reinsert the battery pack 
in the charger.

 Try charging a different battery pack.

 Unplug the charger and wait until the red 
LED goes out, then reconnect the plug to 
the power supply.

Charger doesn’t work and red 
LED shines red.

Battery pack is too hot or too 
cold.

Allow the battery pack to reach normal 
temperature. Charging will begin when battery 
pack returns to 3°C-57°C.

The charger produces a 
rhythmic sound and the power 
indicator on the battery pack 
is OFF.

The battery pack is over-
discharged.

Leave the battery on the charger and check in 
30 minutes to see if the power indicator on the 
battery pack turns on. If yes, the battery pack 
is activated successfully. If no, the battery pack 
may be damaged.

WARRANTY
EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

 LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

 Restrisiko! Menschen mit elektronischen 
Geräten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt 
konsultieren, bevor sie dieses Gerät verwenden. Die 
Bedienung von Elektrogeräten in unmittelbarer Nähe zu 
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Störungen 
des Schrittmachers führen.

 WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlässigkeit 
zu gewährleisten, sollten alle Reparaturen nur von 
qualifizierten Servicetechnikern durchgeführt werden.

 WARNUNG: Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 
Jahren und Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Personen, 
denen es an Erfahrung und Kenntnis mangelt, benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder in den 
sicheren Gebrauch des Gerätes unterwiesen wurden und 
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und vom 
Benutzer auszuführende Wartungsarbeiten dürfen von 
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgeführt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE
Der Zweck von Sicherheitssymbolen besteht darin, Ihre 
Aufmerksamkeit auf mögliche Gefahren zu lenken. Die 
Sicherheitssymbole und deren Erklärungen verdienen 
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Ihr Verständnis. Die 
Warnsymbole beseitigen nicht von sich aus die Gefahren. 
Ihre Anweisungen und Warnungen sind kein Ersatz für 
angemessene Unfallverhütungsmaßnahmen.

 WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie, bevor Sie 
das Gerät benutzen, alle Sicherheitsanweisungen dieser 
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben, 
einschließlich aller Gefahrenzeichen wie „VORSICHT“, 
„WARNUNG“ und „ACHTUNG“. Die Nichtbeachtung der 
unten angeführten Anweisungen kann zu Stromschlägen, 
Feuer und/oder schweren Verletzungen führen.

SICHERHEITSHINWEISE
Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole, 
die auf diesem Produkt erscheinen können. Lesen, verste-
hen und befolgen Sie die Anweisungen auf dem Gerät, 
bevor Sie versuchen, das Gerät zusammenzubauen oder 
zu bedienen.

Sicherheitswarnung
Vorsichtsmaßnahmen, 
die Ihre Sicherheit 
betreffen.

Lesen Sie die Bedi-
enungsanleitung

Um das Verletzungs-
risiko zu verringern, 
muss der Benutzer die 
Bedienungsanleitung 
lesen

Benutzung im Haus
Dieses Gerät nicht im 
Freien benutzen

Schutzklasse II Doppelte Isolierung

T3,15A
Sicherungen

Träge Mini-Sicherung-
seinsätze

V Volt Spannung

A Ampere Stromstärke

Hz Hertz Frequenz

W Watt Leistung

min Minuten Zeit

Wechselstrom Stromzufuhr

Gleichstrom
Art oder Eigenschaft 
der Stromzufuhr

 WARNUNG: Lesen und befolgen Sie alle 
Anweisungen. Die Nichtbeachtung der unten genannten 
Anweisungen kann zu Stromschlägen, Feuer und/oder 
schweren Verletzungen führen. 

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

 Halten Sie den Arbeitsbereich stets 

sauber und gut beleuchtet. Nicht 
aufgeräumte oder dunkle Bereiche können Unfälle 
provozieren.

 Verwenden Sie das EGO-Ladegerät 

nicht in explosionsgefährdeten 

Umgebungen wie z.B. in Gegenwart 

von entzündlichen Flüssigkeiten, 

Gasen oder Staub. Ladegeräte können 
Funken erzeugen, durch die sich Staub oder Dämpfe 
entzünden können.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
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 Die Netzstecker von 

Elektrowerkzeugen müssen zur 

Steckdose passen. Modifizieren Sie den 
Stecker in keiner Weise. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker mit geerdeten Elektrowerkzeugen. 
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen 
reduzieren die Stromschlaggefahr.

 Setzen Sie das Ladegerät nicht bei Regen oder 

anderen feuchten Bedingungen ein. Eindringendes 
Wasser erhöht das Risiko für Stromschläge.

 Beanspruchen Sie das Kabel nicht übermäßig. 

Tragen oder ziehen Sie das Ladegerät niemals am 
Kabel und ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker 
aus der Steckdose zu entfernen. Halten Sie das Kabel 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen 
fern. Beschädigte oder verknotete Kabel erhöhen die 
Stromschlaggefahr.

 Der Körperkontakt mit geerdeten Flächen, wie 

Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken, ist 

zu vermeiden. Es besteht erhöhte Stromschlaggefahr, 
wenn Ihr Körper geerdet ist.

 Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien benutzen, 

verwenden Sie ein Verlängerungskabel, das für den 

Außeneinsatz geeignet ist. Die Verwendung eines für 
den Gebrauch im Freien geeigneten Kabels reduziert 
die Stromschlaggefahr.

 Das EGO Ladegerät kann die nachfolgend aufgeführten 
EGO Lithium-Ionen Akkusätze aufladen:

LADEGERÄT AKKUSÄTZE

CH2100E
BA1120E, BA2240E, BA2800, 
BA3360, BA4200

WARTUNG

 Lassen Sie Ihr Ladegerät von einer qualifizierten 

Fachkraft und nur mit originalen Ersatzteilen 

reparieren. Dadurch wird gewährleistet, dass die 

Sicherheit des Ladegerätes gewahrt wird. 

 Bei der Instandsetzung des Ladegerätes dürfen 

nur identische Ersatzteile verwendet werden. 

Befolgen Sie die Hinweise zur Wartung in dieser 

Bedienungsanleitung. Die Verwendung von nicht 
zugelassenen Teilen oder ein Nichtbefolgen der 
Wartungsanleitung kann zu Stromschlägen oder 
Verletzungen führen.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS LADEGERÄT

 VORSICHT: Um das Risiko von Stromschlägen 
oder Beschädigungen am Ladegerät und Akku zu 
reduzieren, laden Sie nur die Lithium-Ionen-Akkus auf, 
die speziell auf dem Etikett Ihres Ladegerätes angegeben 
sind. Andere Akkuausführungen können bersten und 
Verletzungen oder Beschädigungen verursachen.

 Dieses Gerät ist nicht dazu bestimmt, von Personen 
(einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten, 
oder denen es an Erfahrung und Kenntnis fehlt, benutzt 
zu werden; es sei denn, sie werden von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt und in 
die Benutzung des Gerätes eingewiesen.

 Lesen Sie vor dem Gebrauch des Ladegerätes 

alle Anleitungen und Warnhinweise in dieser 
Bedienungsanleitung und auf dem Ladegerät, dem 
Akku und dem Produkt, für das der Akku bestimmt ist, 
um einem Fehlgebrauch des Produktes und möglichen 
Verletzungen oder Beschädigungen vorzubeugen.

 Benutzen Sie das Ladegerät nicht im Freien 

oder setzen Sie es nassen oder feuchten 

Bedingungen aus. Eindringendes Wasser erhöht 
die Stromschlaggefahr. Berühren Sie das Ladegerät, 
einschließlich des Steckers und der Ladestation, nicht 
mit nassen Händen.

 Berühren Sie das Ladegerät, einschließlich des 

Steckers und der Ladestation, nicht mit nassen 

Händen.

 Die Verwendung eines Zusatzgerätes, das nicht 

empfohlen oder vom Hersteller des Ladegerätes 

verkauft wird, kann zu einem Brand, Stromschlag 

oder Verletzungen führen.

 Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller 

angegebenen Ladegerät auf. Ein Ladegerät, das für einen 
bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der Benutzung 
mit einem anderen Akkusatz ein Brandrisiko darstellen.

 Beanspruchen Sie das Kabel oder das Ladegerät 

nicht übermäßig. Tragen Sie das Ladegerät niemals 
am Kabel. Ziehen Sie nicht am Kabel des Ladegerätes, 
um den Stecker aus einer Netzsteckdose zu ziehen. 
Beschädigungen am Kabel oder Ladegerät können 
auftreten und eine Stromschlaggefahr darstellen. 
Wechseln Sie beschädigte Kabel sofort aus.

 Achten Sie darauf, das Kabel so zu legen, dass 

niemand darauf treten und darüber stolpern kann. 

Achten Sie außerdem darauf, dass Sie mit dem 

Gerät keine scharfen Kanten oder beweglichen 

Teile berühren, die das Gerät oder das Kabel 

beschädigen könnten. Schäden am Gerät oder 
am Kabel können Stromschläge verursachen, die 
wiederum zu Verletzungen des Anwenders führen 
können.
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 Halten Sie das Kabel und das Ladegerät von Hitze 

fern, um Beschädigungen am Gehäuse oder der 

internen Komponenten zu verhindern.

 Lassen Sie keine Produkte auf Benzin-, Öl-, 

Petroleumbasis usw. mit den Kunststoffteilen in 

Berührung kommen. Diese Materialien enthalten 
Chemikalien, die Kunststoff beschädigen, schwächen 
oder zerstören können.

 Betreiben Sie das Ladegerät nicht mit einem 

beschädigten Kabel oder Stecker, diese könnten 

einen Kurzschluss oder Stromschlag auslösen. 

Wenn das Ladegerät defekt ist, lassen Sie es von 
einem autorisierten Servicetechniker in einem EGO 
Servicezentrum reparieren oder ersetzen.

 Benutzen Sie das Ladegerät nicht, wenn es einen 

starken Stoß erlitten hat, fallen gelassen oder 

auf andere Weise beschädigt worden ist. Bringen 
Sie es zu einem autorisierten Servicetechniker, um 
eine elektrische Prüfung durchführen zu lassen und 
zu bestimmen, ob das Ladegerät in betriebsfähigem 
Zustand ist.

 Nehmen Sie das Ladegerät nicht auseinander. 

Bringen Sie es zu einem autorisierten Servicetechniker, 
wenn eine Wartung oder Reparatur erforderlich ist. 
Wenn das Gerät falsch zusammengebaut wird, besteht 
die Gefahr eines Feuers oder Stromschlags.

 Ziehen Sie den Stecker des Ladegerätes aus der 

Netzsteckdose, bevor Sie versuchen, das Gerät zu 

warten oder zu reinigen, um das Stromschlagrisiko 

zu reduzieren.

 Ziehen Sie den Stecker des Ladegerätes aus 

der Steckdose, wenn es nicht gebraucht wird. 

Dadurch wird das Risiko von Stromschlägen oder 
Beschädigungen am Ladegerät reduziert, falls 
Metallobjekte in die Öffnung fallen sollten. Darüber 
hinaus werden Beschädigungen am Ladegerät durch 
Spannungsschwankungen vermieden.

 Stromschlagrisiko Berühren Sie nicht den nicht 
isolierten Teil der Ausgangsbuchse oder den nicht 
isolierten Batterieanschluss.

 Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie 
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um 
Andere in die Verwendung des Gerätes einzuweisen. 
Wenn Sie das Gerät an Andere verleihen, dann 
verleihen Sie auch diese Anleitung, um der falschen 
Handhabung und damit möglichen Verletzungen 
vorzubeugen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

 Bewahren sie die 

Bedienungsanleitung auf. Diese 
Bedienungsanleitung enthält wichtige Sicherheits- und 
Betriebsanweisungen für das 56-V-Schnellladegerät 
CH2100E.

 Lesen Sie vor der Benutzung des Ladegerätes alle 

Anleitungen und Warnhinweise auf dem Ladegerät, 

dem Akku und dem Produkt, für das der Akku 

bestimmt ist.

  WARNUNG: Bei der Benutzung elektrischer Geräte 
sollten bestimmte grundlegende Vorsichtsmaßnahmen 
immer befolgt werden, einschließlich der folgenden:

 Um das Verletzungsrisiko zu reduzieren, ist eine strikte 
Überwachung notwendig, wenn ein Gerät in der Nähe 
von Kindern benutzt wird.

 Verwenden Sie nur Zusatzgeräte, die vom Hersteller 
empfohlen oder verkauft werden.

 Nicht im Freien benutzen.

 Für tragbare Geräte – Um das Stromschlagrisiko zu 
reduzieren, legen Sie das Ladegerät nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten. Stellen oder lagern Sie das Gerät 
nicht an einem Ort, von dem es herunterfallen oder in 
eine Badewanne oder ein Waschbecken gezogen werden 
kann.

 VORSICHT: Um die Verletzungsgefahr zu reduzieren, 
laden Sie nur Lithium-Ionen- Akkus auf. Andere Akkutypen 
können platzen und Verletzungen oder Beschädigungen 
verursachen.

TECHNISCHE DATEN
Ladegerät-Eingang 220-240V~ 50Hz 210W 

Ladegerät-Ausgang 3A 56V 

Ladedauer

Ungefähr 40 Minuten bei 
Akku BA1120E 
Ungefähr 80 Minuten bei 
Akku BA2240E 
Ungefähr 100 Minuten bei 
Akku BA2800 
Ungefähr 115 Minuten bei 
Akku BA3360 
Ungefähr 145 Minuten bei 
Akku BA4200

Optimale Ladetemperatur 0°C-40°C

Gewicht Ladegerät 1,2 kg

BESCHREIBUNG



12 56V LADEGERAT — CH2100E

DE

AUFBAU (Abb. 1)

1. Kühlluftstutzen  

2. Einschubschlitz  

3. Elektrische Kontakte  

4. LED-Anzeigen   

5. Loch für die Wandmontage  

BEDIENUNG
AUFLADEN DES AKKUS

 WARNUNG: Das Ladegerät nicht im Freien verwen-
den und vor nassen und feuchten Bedingungen schützen. 
Wenn Wasser in das Ladegerät eindringt, besteht erhöhte 
Stromschlaggefahr. 

HINWEIS: Die Lithium-Ionen-Akkus sind im Aus-
lieferungszustand teilaufgeladen. Vor dem ersten Geb-
rauch muss der Akku vollständig aufgeladen werden.

1. Verbinden Sie das Ladegerät mit der 
Stromversorgung 
(220 - 240 V, 50 Hz). 

2. Lassen Sie die hervorstehenden Rippen des Akkus 
mit den Einschuböffnungen am Ladegerät fluchten. 
Führen Sie den Akku nun in das Ladegerät hinein 
(siehe Abb. B).

3. Das Ladegerät kommuniziert mit dem Akku, um den 
Zustand des Akkus zu ermitteln.

4. Beim Aufladen Akkus blinkt die grüne LED am 
Ladegerät. Die Betriebsanzeige am Akku blinkt in 
folgender Reihenfolge: rot, orange und grün. Der 
Ventilator im Ladegerät schaltet auf Dauerbetrieb, um 
den Akku zu kühlen.

5. Wenn der Akku voll aufgeladen ist, schaltet die 
grüne LED von Blinken auf Dauerleuchten um. Die 
Ladestandsanzeige am Akku erlischt. Warten Sie, bis 
der Kühler stillsteht, entfernen Sie den Akku aus dem 
Ladegerät und ziehen Sie den Ladegerätstecker aus 
der Steckdose.

6. Der Akku lädt sich vollständig auf, wenn er in 
dem Ladegerät gelassen wird und er ist vor dem 
Überladen geschützt. Wenn der Akku einen Monat 
oder länger am Ladegerät angeschlossen bleibt, 
schaltet er auf Selbsterhaltung um und seine Ladung 
fällt auf 30 % seiner Kapazität ab. Schließen Sie den 
Akku in diesem Fall einfach wieder am Ladegerät an, 
um ihn vollständig aufzuladen.

HINWEIS: 

 Eine deutlich kürzere Laufzeit nach dem vollständigen 
Aufladen des Akkus weist daraufhin, dass der Akku 
allmählich verbraucht ist und ausgewechselt werden 
muss.

 Beim Aufladen wird das Ladegerät warm. Dies ist eine 
normale Betriebseigenschaft des Ladegerätes. Laden 
Sie Akkus an einem gut belüfteten Ort auf.

LED-FUNKTIONEN DES LADEGERÄTES

LED-An-
zeige

Akku
Rote LED 
am Lade-
gerät

Grüne LED 
am Ladegerät

Betriebsanzeige 
am Akku

VORGANG

AUFLADEN

Aufladen Aus Blinkend
Blinkt abwech-
selnd rot, orange 
und grün

Aufladen

DEFEKTER 
AKKU

Defekt Blinkend Aus Aus
Akku oder Ladegerät ist 
defekt.

HOHE 
TEMPERATUR

Akku 
kalt/warm

Ein Aus Aus

Ladevorgang beginnt, 
wenn die Temperatur des 
Akkus wieder zwischen 3 
und 57°C beträgt.
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VOLL 

AUFGELADEN

Komplett aufge-
laden

Aus Ein Aus
Ladevorgang ist abge-
schlossen. Erhaltungsla-
dung

Selbsterhaltung Aus
Grün schnell 
blinkend

Aus

Akku befindet sich im 
Selbsterhaltungsmodus 
oder im Ruhezustand. 
Schließen Sie den Akku 
wieder am Ladegerät 
an, um ihn vollständig 
aufzuladen.

AUFLADEN EINES WARMEN ODER KALTEN AKKUS

Wenn der Akku den normalen Temperaturbereich 
überschreitet, leuchtet die rote LED und die grüne LED 
erlischt. Wenn sich der Akku auf etwa 57°C abkühlt oder 
sich über 3°C erwärmt, nimmt das Ladegerät automatisch 
wieder den Ladebetrieb auf.

DEFEKTER AKKU ODER DEFEKTES LADEGERÄT

Wenn das Ladegerät ein Problem erkennt, beginnt die rote 
LED zu blinken und die grüne LED geht aus.

1. Wenn ein Defekt angezeigt wird, nehmen Sie den 
Akkusatz vom Ladegerät und setzen Sie ihn noch 
einmal auf das Ladegerät. Wenn die LEDs auch ein 
zweites Mal „Defekt“ anzeigen, versuchen Sie, einen 
anderen Akkusatz aufzuladen.

2. Wenn ein anderer Akkusatz normal lädt, entsorgen 
Sie den defekten Akkusatz (lesen Sie hierzu die 
Anleitungen in der Gebrauchsanweisung des Akkus).

3. Wenn bei einem anderen Akkusatz ebenfalls 
„Defekt“ angezeigt wird, ziehen Sie den Stecker 
des Ladegerätes und warten Sie, bis die blinkende 
LED1 ausgeht. Verbinden Sie den Stecker dann 
erneut mit der Steckdose. Wenn LED1 am Ladegerät 
immer noch „Defekt“ anzeigt, ist das Ladegerät 
möglicherweise defekt.

WANDMONTAGELÖCHER

Das Ladegerät ist mit Löchern zur praktischen Wandmon-
tage versehen (Abb. A-5). Bringen Sie dazu Schrauben 
im Abstand von 76 mm an der Wand an. Verwenden Sie 
Schrauben, die fest genug sind, um das gesamte Gewicht 
des Ladegerätes und des Akkus zu tragen (ungefähr 
maximal 3,3 kg).

WARTUNG
 WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu 

vermeiden, entfernen Sie immer den Akkusatz aus 
dem Produkt, wenn Sie das Gerät säubern oder 
Wartungsarbeiten vornehmen.

 WARNUNG: Verwenden Sie für die Wartung nur 
identiska EGO Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile 
kann Unfälle und Schäden am Produkt hervorrufen. 

 WARNUNG: Es empfiehlt sich nicht, trockene 
Druckluft zum Reinigen des Ladegerätes zu verwenden. 
Falls das Reinigen mit Druckluft die einzige Methode 
ist, die zur Verfügung steht, tragen Sie immer eine 
Sicherheitsbrille mit Seitenschutz beim Reinigen des 
Gerätes. Falls bei dem Vorgang viel Staub erzeugt wird, 
tragen Sie außerdem eine Staubmaske.

 WARNUNG: Falls das Netzkabel beschädigt ist, 
muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder 
ähnlich qualifizierten Personen ausgewechselt werden, 
um Gefahren zu vermeiden.

LAUFENDE WARTUNGSARBEITEN

Verwenden Sie keine Lösungsmittel zum Reinigen 
der Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe reagieren 
empfindlich auf die verschiedenen Arten von handelsübli-
chen Lösungsmitteln und können durch deren Benutzung 
beschädigt werden. Die Teile könnten beschädigt werden. 
Nehmen Sie einen sauberen Lappen, um Schmutz, Staub, 
Öl, Fett usw. zu entfernen.

 WARNUNG: Lassen Sie niemals Bremsflüssigkeit, 
Benzin, erdölhaltige Produkte, durchdringende Öle usw. 
in Kontakt mit den Kunststoffteilen kommen. Chemikalien 
können Kunststoffe beschädigen, angreifen oder 
zerstören, was zu schweren Verletzungen führen kann.

 WARNUNG: Verwenden Sie für die Wartung nur 
originale EGO Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile 
kann Unfälle und Schäden am Produkt hervorrufen. Um 
die Sicherheit und Zuverlässigkeit zu gewährleisten, 
sollten alle Reparaturen nur von qualifizierten 
Servicetechnikern in einem EGO Servicezentrum 
durchgeführt werden.
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Schützen Sie die Umwelt

Entsorgen Sie elektronische Geräte, 
Ladegeräte und Batterien/Akkus nicht im 
Hausmüll!

Im Einklang mit der europäischen Richt-
linie 2012/19/EG müssen elektrische und 
elektronische Altgeräte separat gesammelt 
werden. Dasselbe gilt auch für defekte 
oder verbrauchte Akkus/Batterien nach der 
europäischen Richtlinie 2006/66/EG.

Wenn elektrische Geräte auf Deponien 
oder Schutthalden entsorgt werden, dann 
können gefährliche Substanzen ins Grund-
wasser sickern und in die Nahrungskette 
übergehen, was Ihre Gesundheit und Ihr 
Wohlbefinden beeinträchtigen kann.

STÖRUNGSBESEITIGUNG

PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Das Ladegerät funktioniert 
nicht. LED1 blinkt rot oder alle 
LEDs gehen aus.

Akkusatz oder Ladegerät ist 
defekt oder die Verbindung 
zwischen Akkusatz und Lade-
gerät ist schlecht.

 Versuchen Sie, den Akkusatz vom 
Ladegerät zu nehmen und wieder auf das 
Gerät zu setzen.

 Versuchen Sie, einen anderen Akkusatz zu 
laden.

 Ziehen Sie den Stecker des Ladegerätes 
und warten Sie, bis die rote LED ausgeht; 
verbinden Sie dann den Stecker erneut mit 
der Steckdose.

Ladegerät funktioniert nicht 
und LED1 leuchtet rot.

Akkusatz ist zu kalt oder zu heiß.
Lassen Sie den Akkusatz seine Temperatur 
erreichen. Ladevorgang wenn die Temperatur 
des Akkusatzes 3°C bis 57°C zurückkehrt ist.

Das Ladegerät erzeugt ein 
rhythmisches Geräusch und 
die Betriebsanzeige am Akku 
ist AUS.

Der Akku ist tiefentladen.

Lassen Sie den Akku am Ladegerät 
angeschlossen und kontrollieren Sie nach 
30 Minuten, ob die Betriebsanzeige am 
Akku aufleuchtet. Falls ja, ist der Akku nun 
erfolgreich reaktiviert. Falls nicht, ist der Akku 
möglicherweise defekt.

GARANTIE
EGO GEWÄHRLEISTUNGSRICHTLINIE

Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.com mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !

 LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

 Risques résiduels ! Les personnes portant des 
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs 
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant 
d’utiliser ce produit. L’utilisation d’un équipement 
électrique près d’un stimulateur cardiaque peut provoquer 
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

 AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la 
fiabilité, toutes les réparations doivent être effectuées par 
un réparateur qualifié.

 AVERTISSEMENT : Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants âgés d’au moins 8 ans et par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou dénuées d’expérience ou de connaissance, 
s’ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des 
instructions relatives à l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et si les risques encourus 
ont été appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par l’usager 
ne doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance.

SYMBOLES DE SÉCURITÉ
L’objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre atten-
tion sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité 
et les explications les accompagnants doivent être lus avec 
attention et compris. Les symboles de mise en garde ne 
permettent pas par eux-mêmes d’éliminer les dangers. Les 
consignes et mises en garde ne se substituent pas à des 
mesures de prévention appropriées des accidents.

 AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez 
impérativement toutes les consignes de sécurité 
de ce manuel d’utilisation, y compris les symboles 
de mise en garde de sécurité tels que « DANGER », 
« AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser 
cet outil. Ne pas respectez toutes les consignes listées 
ci-après peut provoquer un choc électrique, un incendie 
et/ou des blessures corporelles graves.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant être 
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez 
toutes les instructions présentes sur le produit avant 
d’essayer de l’assembler et de l’utiliser.

Alerte de 
sécurité

Précautions concernant votre 
sécurité.

Lire le manuel 
d’utilisation

Pour réduire le risque de 
blessures, l’utilisateur doit 
lire le manuel d’utilisation.

Utiliser en 
intérieur

Utilisez cet outil exclusive-
ment en intérieur.

Construction de 
classe II

Construction à double 
isolation

T3,15A
Fusibles Fusible temporisé miniaturisé

V Volt Tension

A Ampères Courant

Hz Hertz
Fréquence (cycles par 
seconde)

W Watt Puissance

min Minutes Durée

Courant 
alternatif

Type de courant

Courant continu
Type ou caractéristique du 
courant

 AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez toutes les 
instructions. Ne pas respectez toutes les consignes listées 
ci-après peut provoquer un choc électrique, un incendie 
et/ou des blessures corporelles graves. 

SÉCURITÉ DE L’AIRE DE TRAVAIL

 Maintenez l’aire de travail propre et 
bien rangée. Les aires de travail en désordre ou 
mal éclairées augmentent les risques d’accident.

 N’utilisez pas le chargeur EGO dans 
les environnements explosifs, par 
exemple en présence de liquides, 
gaz ou poussières inflammables. 
Le chargeur peut générer une étincelle pouvant 
enflammer les poussières et les vapeurs.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
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 La fiche de l’outil électrique doit 
correspondre à la prise électrique. 
Ne modifiez jamais la fiche de quelque manière que 
ce soit. N’utilisez jamais d’adaptateur de prise avec 
les outils électriques pourvus d’une mise à la terre. 
Les fiches non modifiées et les prises de courant 
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

 N’exposez pas le chargeur à la pluie 
ou à un environnement mouillé. Si de 
l’eau pénètre dans le chargeur, il y a un risque accru 
de choc électrique.

 Ne maltraitez pas le cordon 
d’alimentation. N’utilisez jamais le cordon 
d’alimentation pour porter, tirer ou débrancher le 
chargeur. Veillez à ce qu’il n’entre jamais en contact 
avec de l’huile, des pièces mobiles, des arêtes 
tranchantes, et ne soit jamais exposé à de la chaleur. 
Les cordons d’alimentation endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique.

 Évitez tout contact physique avec 
des surfaces mises à la terre, telles 
que tuyaux, radiateurs, fours ou 
réfrigérateurs. Il y a un risque accru de choc 
électrique si votre corps est relié à la terre.

 Quand vous utilisez un outil 
électrique en extérieur, utilisez 
une rallonge électrique adaptée à 
un usage en extérieur. L’utilisation d’une 
rallonge conçue pour un usage en extérieur permet de 
réduire le risque de choc électrique.

 Le chargeur EGO peut recharger les batteries lithium-
ion EGO listées ci-dessous :

CHARGEUR BATTERIE

CH2100E
BA1120E, BA2240E, BA2800, 
BA3360, BA4200

RÉPARATION

 Faites réparer votre chargeur par 
un réparateur qualifié qui ne doit 
utiliser que des pièces de rechange 
identiques. Cela permet de préserver la sécurité 
du chargeur.

 Le chargeur ne doit être réparé 
qu’avec des pièces de rechange 
identiques. Respectez les 
instructions du chapitre Entretien 
de ce manuel d’utilisation. L’utilisation 
de pièces non autorisées ou le non-respect des 
instructions d’entretien peut créer un risque de choc 
électrique ou de blessure.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LE CHARGEUR

 ATTENTION : Pour réduire les risques de choc 
électrique et de détérioration du chargeur et de la batterie, 
rechargez exclusivement les batteries rechargeables 
lithium-ion spécifiquement indiquées sur l’étiquette de votre 
chargeur. D’autres types de batterie peuvent s’enflammer 
et provoquer des blessures corporelles et des dommages 
matériels.

 Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des 
personnes (y compris les enfants) dont les capacités 
physiques, mentales ou sensorielles sont réduites, ou 
manquant d’expériences et de connaissances, sauf 
si une personne responsable de leur sécurité leur 
a donné des instructions concernant l’utilisation de 
l’appareil ou les surveille pendant son utilisation.

 Avant d’utiliser le chargeur de batterie, listez 
toutes les consignes et marquages de mise en garde 
présents dans ce manuel, sur le chargeur de batterie, 
sur la batterie et sur le produit utilisant la batterie 
pour éviter l’utilisation incorrecte des produits et des 
blessures et dommages potentiels.

 N’utilisez pas le chargeur en 
extérieur et ne l’exposez pas à 
des environnements humides ou 
mouillés. Si de l’eau pénètre dans le chargeur, il y 
a un risque accru de choc électrique.

 Ne manipulez pas le chargeur, y 
compris sa fiche, ni les contacts du 
chargeur avec les mains mouillées.

 L’utilisation d’accessoires non 
recommandés ou non vendus 
par le fabricant du chargeur de 
batterie peut engendrer un risque 
d’incendie, de choc électrique ou de 
blessure électrique.
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 Rechargez exclusivement avec le 
chargeur spécifié par le fabricant. Un 
chargeur adapté à un type de batterie peut présenter 
un risque d’incendie s’il est utilisé avec une batterie 
différente.

 Ne maltraitez pas le cordon 
d’alimentation et le chargeur. Ne portez 
jamais le chargeur par son cordon d’alimentation. Ne 
tirez pas sur le cordon d’alimentation du chargeur 
pour débrancher sa fiche d’une prise électrique. 
Cela pourrait provoquer la détérioration du chargeur 
et de son cordon d’alimentation et engendrer un 
risque de choc électrique. Tout cordon d’alimentation 
endommagé doit être immédiatement remplacé.

 Veillez à ce que le cordon 
d’alimentation soit positionné en 
sorte qu’on ne puisse pas marcher 
ni trébucher dessus, et à ce qu’il 
ne soit pas en contact avec des 
arêtes coupantes ou des pièces 
mobiles, ni soumis à un stress ou une 
détérioration d’une autre manière. 
Cela permet de réduire le risque de chute accidentelle 
pouvant provoquer des blessures et la détérioration du 
cordon d’alimentation, ce qui pourrait provoquer un choc 
électrique.

 Veillez à ce que le cordon 
d’alimentation et le chargeur 
restent éloignés de toute source de 
chaleur afin d’éviter d’endommager 
le boîtier et les pièces internes.

 Veillez à ce qu’il n’y ait pas 
d’essence, d’huile, de produit à base 
de pétrole, etc., qui entre en contact 
avec les pièces en plastiques. Ces 
matières contiennent des substances chimiques 
pouvant endommager, fragiliser ou détruire le 
plastique.

 N’utilisez pas le chargeur avec un 
cordon d’alimentation ou une fiche 
endommagé, car cela pourrait 
provoquer un choc électrique ou un 
court-circuit. S’ils sont endommagés, faites 
réparer ou remplacer le chargeur par un réparateur 
agréé dans un centre de réparation EGO.

 N’utilisez pas le chargeur s’il a subi 
un choc violent, s’il est tombé ou 
s’il a été endommagé d’une autre 
manière. Apportez le chargeur à un réparateur 
agréé pour le faire inspecter électriquement afin de 
déterminer s’il est en bon état de fonctionnement.

 Ne démontez pas le chargeur. Apportez-
le à un réparateur agréé s’il a besoin d’être révisé ou 
réparé. Un réassemblage incorrect peut générer un 
risque d’incendie ou de choc électrique.

 Débranchez le chargeur de la prise 
électrique avant toute opération 
d’entretien ou de nettoyage afin de 
réduire le risque de choc électrique.

 Débranchez toujours le chargeur de 
l’alimentation électrique quand vous 
ne l’utilisez pas. Cela permet de réduire 
le risque de choc électrique et de détérioration du 
chargeur au cas où des objets métalliques tomberaient 
dans ses ouvertures. Cela permet également de 
prévenir la détérioration du chargeur en cas de 
surtension.

 Risque de choc électrique. Ne touchez 
pas la partie non isolée des connecteurs de sortie ni 
les contacts non isolés de la batterie.

 Conservez ce manuel d’utilisation. 
Consultez-le fréquemment et servez-vous-en pour 
instruire les autres personnes devant utiliser cet outil. 
Si vous prêtez cet outil à un tiers, prêtez-lui également 
ce manuel d’utilisation pour éviter l’utilisation 
incorrecte du produit et des blessures potentielles.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

 Conservez ce manuel d’utilisation. Ce 
manuel contient d’importantes consignes de sécurité 
et instructions d’utilisation pour le chargeur rapide 
56V CH2100E.

 Avant d’utiliser le chargeur 
de batterie, lisez toutes les 
instructions et tous les marquages 
de mise en garde présents sur le 
chargeur, la batterie et le produit 
utilisant la batterie.
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 AVERTISSEMENT : Lors de l’utilisation d’appareils 
électriques, des précautions élémentaires doivent toujours 
être respectées, parmi lesquelles :

 Pour réduire le risque de blessures, une supervision 
étroite est nécessaire quand l’appareil est utilisé près 
d’enfants.

 Utilisez exclusivement les accessoires recommandés 
ou vendus par le fabricant.

 N’utilisez pas l’appareil en extérieur.

 Pour un appareil portable – Afin de réduire le risque 
de choc électrique, ne mettez pas le chargeur dans 
de l’eau ni dans un autre liquide. Ne rangez pas et 
ne placez pas l’appareil dans un endroit d’où il peut 
tomber ou être tiré dans une baignoire ou un lavabo.

 ATTENTION : Pour réduire le risque de blessure, 
rechargez exclusivement des batteries rechargeables 
lithium-ion. D’autres types de batterie peuvent s’en-
flammer et provoquer des blessures corporelles et des 
dommages matériels.

SPÉCIFICATIONS
Chargeur, entrée 220-240V~ 50Hz 210W 

Chargeur, sortie 3A 56V 

Durée de recharge

40 minutes environ pour la 
batterie BA1120E 
80 minutes environ pour la 
batterie BA2240E 
100 minutes environ pour la 
batterie BA2800 
115 minutes environ pour la 
batterie BA3360 
145 minutes environ pour la 
batterie BA4200

Température de 
recharge optimale

0°C-40°C

Poids du chargeur 1,2 kg

DESCRIPTION
DESCRIPTION DE VOTRE CHARGEUR (Image A)

1. Ouïes de ventilation  

2. Rainure d’assemblage  

3. Contacts électriques  

4. Voyants LED  

5. Trou de fixation murale  

UTILISATION
RECHARGER LA BATTERIE

 AVERTISSEMENT : N’utilisez pas le chargeur en 
extérieur et ne l’exposez pas à des environnements hu-
mides ou mouillés. Si de l’eau pénètre dans le chargeur, 
il y a un risque accru de choc électrique. 

REMARQUE : Les batteries lithium-ion sont fournies par-
tiellement chargées. Avant de les utiliser pour la première 
fois, rechargez-les complètement.

1. Branchez le chargeur dans une prise électrique (220-
240 V~ 50 Hz). 

2. Alignez les nervures de la batterie avec les rainures 
d’assemblage du chargeur et insérez la batterie sur 
le chargeur en la faisant glisser (Image B).

3. Le chargeur communique avec la batterie afin 
d’évaluer l’état de la batterie.

4. Quand la batterie est en recharge, la LED verte du 
chargeur clignote. Le voyant d’alimentation de la 
batterie clignote dans l’ordre suivant : rouge, orange 
et vert. Le ventilateur du chargeur fonctionne en 
continu pour refroidir la batterie.

5. Une fois la batterie complètement rechargée, les 
LED de recharge s’arrêtent de clignoter et restent 
allumées en vert. Le voyant d’alimentation de la 
batterie s’éteint. Attendez que le ventilateur de 
refroidissement s’arrête, puis retirez la batterie 
du chargeur et débranchez le chargeur de la prise 
électrique.

6. Si la batterie complètement rechargée est laissée 
sur le chargeur, elle ne subira pas de surcharge. 
Si la batterie reste sur le chargeur pendant un 
mois ou plus, elle effectuera sa maintenance 
automatiquement et sa charge baissera à 30 % de 
sa charge maximale. Si cela se produit, réinstallez 
la batterie sur le chargeur pour la recharger 
complètement.

REMARQUE : 

 La réduction significative de l’autonomie de la batterie 
après sa recharge complète indique qu’elle est en fin 
de vie et doit être remplacée.

 Le chargeur peut chauffer pendant la recharge. Cela 
fait partie du fonctionnement normal du chargeur. 
Rechargez dans un endroit bien aéré.
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INDICATIONS FOURNIES PAR LES LED DU CHARGEUR

Voyant 
LED

Batterie
LED 
rouge du 
chargeur

LED verte du 
chargeur

Voyant d’alimenta-
tion de la batterie

ACTION

RECHARGE EN 
COURS

Recharge en 
cours 

Éteint Clignote
Clignote alternati-
vement en rouge, 
orange et vert.

Recharge en cours

BATTERIE 
DÉFECTUEUSE

Défectueuse Clignote Éteint Éteint
La batterie ou le chargeur est 
défectueux.

TEMPÉRATURE 
ÉLEVÉE

Batterie trop 
chaude/froide

Allumé Éteint Éteint

La recharge commencera 
quand la température de 
la batterie sera à nouveau 
comprise entre 3 °C et 57 °C.

RECHARGE 
TERMINÉE

Complètement 
rechargée

Éteint Allumé Éteint
La recharge est terminée. 
Recharge d’entretien.

Maintenance 
automatique

Éteint
Clignotent 
rapidement 
en vert

Éteint

La batterie effectue sa 
maintenance automatique ou 
est en veille. Réinstallez la 
batterie sur le chargeur pour 
la recharger complètement.

RECHARGER UNE BATTERIE TROP FROIDE OU TROP 

CHAUDE

Si la température de la batterie ne se trouve pas dans la 
plage de températures normales, la LED rouge s’allume 
et la LED verte s’éteint. Une fois que la batterie a refroidi 
jusqu’à 57 °C environ ou s’est réchauffée jusqu’à plus 
de 3 °C, le chargeur commence automatiquement à la 
recharger.

BATTERIE OU CHARGEUR DÉFECTUEUX

Si le chargeur détecte un problème, la LED rouge clignote 
et la LED verte s’éteint.

1. Si un défaut est indiqué, retirez et réinsérez la batterie 
sur le chargeur. Si les LED continuent d’indiquer un 
défaut, essayez de recharger une autre batterie.

2. Si la recharge se passe normalement avec l’autre 
batterie, mettez au rebut la batterie défectueuse (voir 
les instructions dans le manuel d’utilisation de la 
batterie).

3. Si avec l’autre batterie insérée, le chargeur indique 
toujours un défaut, débranchez le chargeur et attendez 
que la LED 1 clignotante s’éteigne, puis rebranchez sa 
fiche dans la prise électrique. Si la LED 1 du chargeur 
indique toujours un problème, le chargeur est peut-
être défectueux.

TROUS DE FIXATION MURALE

Le chargeur comporte deux trous de fixation murale 
facilitant son rangement (Image A-5). Insérez des vis 
dans un mur en les séparant de 76 mm. Utilisez des vis 
suffisamment longues pour pouvoir supporter le poids 
combiné du chargeur et de la batterie (maximum de 
3,3 kg environ).

ENTRETIEN
 AVERTISSEMENT : Afin de vous prémunir contre 

des blessures corporelles graves, retirez toujours la 
batterie de l’outil avant toute opération de nettoyage ou 
d’entretien.
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 AVERTISSEMENT : Les réparations ne doivent 
être effectuées qu’avec des pièces de rechange EGO 
identiques. L’utilisation de toute autre pièce peut créer un 
danger ou détériorer le produit. 

 AVERTISSEMENT : Il est recommandé de ne pas 
utiliser d’air sec comprimé pour nettoyer le chargeur. Si le 
nettoyage à l’air comprimé est la seule méthode utilisée, 
portez toujours un masque de sécurité ou des lunettes 
de sécurité avec boucliers latéraux pendant le nettoyage 
de l’outil. L’utilisateur doit également porter un masque 
antipoussières si l’utilisation génère des poussières.

 AVERTISSEMENT : Si le câble d’alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 
service après-vente ou des personnes de qualification 
similaire afin d’éviter un danger.

ENTRETIEN GÉNÉRAL

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les pièces en 
plastique. La plupart des plastiques peuvent être détério-
rés par de nombreux solvants différents vendus dans le 
commerce. Utilisez des chiffons propres pour enlever les 
saletés, les poussières, l’huile, la graisse, etc.

 AVERTISSEMENT : Veillez à ce que les pièces 
en plastique de l’outil n’entrent jamais en contact avec 
du liquide de frein, de l’essence, des produits à base 
de pétrole, du dégrippant, etc. Les produits chimiques 
peuvent endommager, fragiliser ou détruire les pièces en 
plastique, ce qui peut provoquer des blessures corporelles 
graves.

 AVERTISSEMENT : Les réparations ne doivent être 
effectuées qu’avec des pièces de rechange EGO identiques. 
L’utilisation de toute autre pièce peut créer un danger ou 
détériorer le produit. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, 
toutes les réparations doivent être effectuées par un 
réparateur qualifié dans un centre de réparation EGO.

Protection de l’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques, 
les chargeurs de batterie, les batteries 
rechargeables et les piles avec les ordures 
ménagères !

Conformément à la directive euro-
péenne 2012/19/UE, les équipements 
électriques et électroniques qui ne sont 
plus utilisables, et conformément à la 
directive européenne 2006/66/CE, les bat-
teries rechargeables et les piles usagées 
ou défectueuses doivent être collectés 
séparément.

 Si les appareils électriques sont jetés dans 
des décharges ou des dépôts d’ordures, 
des substances dangereuses peuvent 
s’infiltrer jusque dans la nappe phréatique 
et entrer dans la chaîne alimentaire, avec 
un effet néfaste sur votre santé et votre 
bien-être.
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DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE SOLUTION

Le chargeur ne fonctionne 
pas. La LED 1 clignote en 
rouge ou toutes les LED sont 
éteintes.

La batterie ou le chargeur 
sont défectueux ou il y a une 
mauvaise connexion entre le 
chargeur et la batterie.

 Retirez et réinsérez la batterie sur le 
chargeur.

 Essayez de recharger une autre batterie.

 Débranchez le chargeur et attendez que la 
LED rouge s’éteigne, puis rebranchez sa 
fiche dans la prise électrique.

Le chargeur ne fonctionne 
pas et la LED 1 est allumée 
en rouge.

La batterie est trop chaude ou 
trop froide.

Attendez que la batterie atteigne une 
température normale. La recharge 
commencera quand la température de la 
batterie sera à nouveau comprise entre 3 °C 
et 57 °C.

Le chargeur produit un 
son rythmé et le voyant 
d’alimentation de la batterie 
est éteint.

La batterie a subi une décharge 
profonde.

Laissez la batterie sur le chargeur et contrôlez 
après 30 minutes pour voir si le voyant 
d’alimentation de la batterie est allumé. S’il est 
allumé, la batterie a été activée. S’il ne l’est 
pas, la batterie est peut-être endommagée.

GARANTIE
POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Rendez-vous sur le site Internet egopowerplus.com pour consulter les termes et conditions complets de la politique de 
garantie EGO.
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LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

 LEA EL MANUAL DEL USUARIO

 Riesgo residual! Aquellas personas con implantes 
electrónicos, tales como marcapasos, deberán consultar 
a su médico antes de utilizar este producto. La utilización 
de equipos eléctricos a proximidad de un marcapasos 
podría causar en este interferencias o averías.

 ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y 
fiabilidad del producto, confíe cualquier reparación que 
sea necesaria a personal técnico cualificado.

 ADVERTENCIA: Este aparato podrá ser utilizado 
por niños a partir de los 8 años o por personas con 
discapacidades físicas, sensoriales o mentales, o que 
no cuenten con la experiencia y los conocimientos 
necesarios, siempre que estén supervisados o hayan 
recibido instrucciones referentes a su utilización segura 
por parte de una persona responsable y sean plenamente 
conscientes de los riesgos implicados. No permita que 
niños jueguen con el aparato. No permita que niños lleven 
a cabo las operaciones de limpieza ni aquellas tareas de 
mantenimiento a efectuar por el usuario, a menos que 
estén debidamente supervisados por un adulto.

SÍMBOLOS RELACIONADOS CON LA  
SEGURIDAD
El propósito de los símbolos de seguridad es el de atraer 
su atención hacia los posibles peligros que conlleva la 
utilización del producto. Los símbolos de seguridad y las 
explicaciones que los acompañan requieren su máxima 
atención y comprensión. Por sí solos, los símbolos 
de advertencia no eliminan los posibles peligros que 
pudieran existir. Las instrucciones y advertencias que 
aquí se incluyen no son sustitutas en modo alguno de las 
medidas de prevención adecuadas que deben tomarse 
para evitar posibles accidentes.

 ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta, 
asegúrese de haber leído y entendido perfectamente 
todas las instrucciones incluidas en este Manual del 
usuario, incluidos todos los símbolos de aviso sobre 
seguridad, tales como «PELIGRO»,«ADVERTENCIA» y 
«PRECAUCIÓN». De no observarse todas las instrucciones 
proporcionadas a continuación podría existir un riesgo de 
incendio, electrocución, así como de lesiones físicas.

PRECAUCIONES RELACIONADAS CON LA 
SEGURIDAD
Esta página muestra y describe los símbolos de seguridad 
que puede haber en este producto. Asegúrese de leer, en-
tender perfectamente y observar todas las instrucciones 
estampadas o proporcionadas con el producto antes de 
proceder a su montaje y utilización.

Aviso de 
seguridad

Se trata de precauciones rel-
acionadas con su seguridad.

Leer el Manual 
del usuario

Para reducir en lo posible el 
riesgo de lesiones, el usuario 
debe leer el manual de 
instrucciones suministrado 
con el producto

Solo para uso 
en interiores

Utilice este aparato única-
mente en interiores

Protección 
de la carcasa 
perteneciente a 
la Clase II

Carcasa con doble aislamien-
to

T3,15A
Fusibles Mini fusible con retardo

V Voltios Tensión

A Amperios Corriente

Hz Hercios
Frecuencia (ciclos por 
segundo)

W Vatios Potencia eléctrica

min Minutos Tiempo

Corriente 
alterna

Tipo de corriente

Corriente 
continua

Tipo o característica de la 
corriente

 ADVERTENCIA: Lea detenidamente todas las 
instrucciones que se incluyen en el manual y asegúrese 
de haberlas entendido perfectamente. De no observarse 
todas las instrucciones proporcionadas a continuación 
podría existir un riesgo de incendio, electrocución, así 
como de lesiones físicas. 

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

 Mantenga la zona de trabajo bien 
limpia y suficientemente iluminada. 
Aquellas áreas desordenadas o insuficientemente 
iluminadas son más propensas a accidentes.
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 No utilice el cargador EGO en 
entornos explosivos, por ejemplo, 
en presencia de líquidos, gases o 
polvo inflamables. El cargador es susceptible 
de generar chispas que podrían actuar como detonante 
de vapores y partículas de polvo inflamables.

PAUTAS DE SEGURIDAD ELÉCTRICA

 Los enchufes de las herramientas 
eléctricas deberán coincidir con 
el tipo de toma de corriente donde 
vayan a conectarse. Nunca modifique los 
enchufes en modo alguno. Nunca utilice enchufes 
adaptadores o ladrones de corriente con herramientas 
eléctricas equipadas con conexión a tierra. Unos 
enchufes sin modificar y que coincidan perfectamente 
con sus tomas de corriente reducirán enormemente los 
riesgos de electrocución.

 No exponga el cargador a la acción 
de la lluvia ni a entornos húmedos. 
La penetración de agua en el cargador aumentará el 
riesgo de electrocución.

 No maltrate el cable de 
alimentación eléctrica. Nunca utilice el 
cable para transportar, arrastrar, o desenchufar el 
cargador. Mantenga el cable apartado de fuentes de 
calor, aceite, cantos afilados o elementos móviles. 
Unos cables dañados o enredados aumentarán los 
riesgos de electrocución.

 Evite cualquier contacto corporal 
con superficies conectadas a tierra 
tales como tuberías, radiadores, 
hornillos eléctricos y frigoríficos. 
Existirá un mayor riesgo de electrocución si su cuerpo 
actúa como conductor a tierra con dichos elementos y 
dispositivos.

 Cuando utilice una herramienta 
eléctrica al aire libre, asegúrese 
de utilizar alargaderas de 
corriente especificadas para uso 
en exteriores. La utilización de un cable 
adecuado para uso en exteriores reducirá el riesgo de 
electrocución.

 El cargador EGO es adecuado para recargar los 
acumuladores de ion de litio EGO indicados a 
continuación:

CARGADOR ACUMULADORES

CH2100E
BA1120E, BA2240E, BA2800, 
BA3360, BA4200

REPARACIONES

 Asegúrese de que las reparaciones 
que deban efectuarse en su 
cargador las lleve a cabo personal 
técnico cualificado que, además, 
utilice únicamente piezas de 
recambio idénticas a las originales. 
Solo de este modo podrá garantizarse la seguridad de 
uso del cargador.

 Cuando se efectúen reparaciones 
en el cargador, deberán utilizarse 
únicamente piezas idénticas a las 
originales. Siga las instrucciones al 
respecto indicadas en el apartado 
titulado “Mantenimiento” del 
presente manual. La utilización de piezas 
no aprobadas por el fabricante, así como de no 
observarse las Instrucciones de Mantenimiento 
proporcionadas podría aumentar el riesgo de sufrir 
electrocución o lesiones físicas.

PAUTAS DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

 PRECAUCIÓN! Para evitar en lo posible cualquier 
riesgo de electrocución o daños tanto al cargador como a 
los acumuladores, solo utilice este cargador para recargar 
aquellos acumuladores de ion de litio específicamente 
indicados en la etiqueta adherida al cargador. Otros tipos 
de acumuladores podrían explotar y causar lesiones 
personales o daños materiales.

 Este aparato no ha sido diseñado para ser utilizado por 
personas (incluidos niños) con discapacidades físicas, 
sensoriales o mentales, o que no cuenten con la 
experiencia o los conocimientos necesarios, a menos 
que estén supervisados o hayan recibido instrucciones 
referentes a su utilización por parte de una persona 
responsable de su seguridad.

 Antes de utilizar el cargador de 
baterías, lea todas las instrucciones e indicaciones 
de precaución impresas en este manual o estampadas 
tanto en el cargador como en el acumulador y el 
producto que lo utilice, a fin de evitar su uso incorrecto 
y posibles lesiones o daños.
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 No utilice el cargador al aire libre 
ni lo exponga a entornos húmedos 
o con excesiva condensación. La 
penetración de agua en el cargador aumentará el 
riesgo de electrocución.

 No manipule el cargador; incluido 
su enchufe, conector o sus 
terminales eléctricos con las manos 
húmedas.

 La utilización de accesorios no 
recomendados o no suministrados 
por el fabricante del cargador la 
baterías podría suponer un riesgo 
de incendio, electrocución o 
lesiones físicas.

 Recargue la herramienta 
utilizando únicamente el cargador 
especificado por el fabricante. Un 
cargador adecuado para cierto tipo de acumulador 
podrá suponer un riesgo de incendio si se utiliza con 
un acumulador distinto.

 No maltrate el cable de 
alimentación eléctrica del cargador. 
Nunca utilice el cable de alimentación para transportar 
el cargador. Nunca tire del cable cuando quiera 
desenchufar el cargador de una toma de corriente. De 
lo contrario, podrían producirse daños en el cargador 
o el cable y suponer un riesgo de electrocución. 
Sustituya inmediatamente cualquier cable de 
alimentación dañado.

 Procure tender el cable de 
alimentación de manera que no 
sea posible pisarlo, tropezar con 
él ni someterlo de alguna otra 
manera a daños o tensión excesiva. 
Asimismo, manténgalo apartado de 
elementos móviles y de cantos o 
bordes afilados. De esta manera se reducirán 
los riesgos de caídas fortuitas que podrían causar 
lesiones físicas o daños al cable propensos a resultar 
en electrocución.

 Mantenga tanto el cable como el 

cargador apartados de fuentes 
de calor a fin de evitar daños a su 
carcasa o elementos internos.

 No permita en ningún momento 
que gasolina, aceites, productos 
derivados del petróleo, etc., entren 
en contacto con los elementos 
plásticos del aparato. Estas substancias 
contienen productos químicos que podrían dañar, 
debilitar o destruir el plástico.

 No utilice el cargador si su cable 
de alimentación o enchufe están 
dañados, ya que podría dar lugar a 
cortocircuitos y sufrir una descarga 
eléctrica. De presentar daños, lleve el cargador a 
un servicio de asistencia técnica autorizado por EGO 
a fin de que personal técnico cualificado lo repare o 
sustituya.

 No utilice el cargador si ha sufrido 
algún impacto severo, se ha dejado 
caer o ha sido dañado en modo 
alguno. Llévelo a un servicio de asistencia técnica 
autorizado para que lo sometan a una comprobación 
eléctrica a fin de determinar si el cargador sigue 
estando en buenas condiciones de funcionamiento.

 No intente desarmar el cargador. 
Asimismo, llévelo a un servicio de asistencia técnica 
autorizado en caso de que sea necesaria su reparación 
o mantenimiento. De volverse a ensamblar de manera 
incorrecta, podría suponer un riesgo de incendio o 
electrocución.

 Para evitar en lo posible cualquier 
riesgo de electrocución, desenchufe 
el cargador de la toma de corriente 
antes de proceder a su limpieza o 
mantenimiento.

 Asegúrese de desenchufar el 
cargador de la red eléctrica cuando 
no lo esté utilizando. De esta manera se 
reducirán los riesgos de sufrir descargas eléctricas 
o causar daños al cargador en caso de que objetos 
metálicos penetrasen por alguno de sus orificios. 
Asimismo, se evitará que el cargador sufra daños en 
caso de producirse una subida de tensión.
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 Existe riesgo de electrocución. No 
toque la zona sin aislar del conector de salida ni los 
terminales de contacto sin aislar para el acumulador.

 Conserve estas instrucciones. 
Consúltelas con frecuencia y utilícelas para instruir 
a aquellas otras personas que vayan a usar esta 
herramienta. En caso de prestar esta herramienta a 
terceros, proporcióneles también estas instrucciones 
a fin de evitar su uso incorrecto y posibles riesgos de 
lesiones.

PRECAUCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD A 

TENER EN CUENTA

 Conserve estas instrucciones. 
Este manual incluye secciones con informaciones 
importantes, tales como precauciones relacionadas 
con la seguridad e instrucciones de uso relacionadas 
con el Cargador Rápido de 56 V modelo CH2100E.

 Antes de utilizar el cargador de 
baterías, asegúrese de leer todas 
las instrucciones e indicaciones de 
precaución estampadas tanto en el 
cargador como en el acumulador, 
además de las instrucciones que 
pudieran acompañar al aparato o 
herramienta que lo utilice.
 ADVERTENCIA: Cuando se utilicen aparatos eléc-

tricos, deberán observarse siempre ciertas precauciones 
básicas, incluidos los puntos indicados a continuación.

 Para evitar en lo posible cualquier riesgo de lesiones 
físicas, será necesaria una vigilancia constante en caso 
de que el aparato se utilice a proximidad de niños.

 No utilice accesorios que no hayan sido recomendados 
o suministrados por el fabricante.

 No utilice el aparato en exteriores.

 Advertencia para aparatos portátiles: para evitar en lo 
posible cualquier riesgo de electrocución, no sumerja 
el cargador en agua ni en ningún otro líquido. No 
coloque o almacene el aparato en un lugar donde 
pueda caer accidentalmente en una bañera, lavabo o 
fregadero.

 PRECAUCIÓN! Para evitar en lo posible cualquier 
riesgo de electrocución, solo utilice este cargador para 
recargar acumuladores de ion de litio. Otros tipos de acu-
muladores podrían explotar y causar lesiones personales 
o daños materiales.

ESPECIFICACIONES
Tensión de entrada del 
cargador

220-240V~ 50Hz 210W 

Tensión de salida del 
cargador 3A 56V 

Tiempo de carga

Aproximadamente 40 minutos 
para acumuladores modelo 
BA1120E.

Aproximadamente 80 minutos 
para acumuladores modelo 
BA2240E.

Aproximadamente 100 minu-
tos para acumuladores modelo 
BA2800.

Aproximadamente 115 minu-
tos para acumuladores modelo 
BA3360.

Aproximadamente 145 minu-
tos para acumuladores modelo 
BA4200.

Temperatura ambiente 
óptima de recarga

0°C-40°C

Peso del cargador 1,2 kg

DESCRIPCIÓN
FAMILIARÍCESE CON SU CARGADOR (Fig. A)

1. Rejilla de refrigeración  

2. Ranura de montaje  

3. Contactos eléctricos  

4. Testigos LED  

5. Orificio para fijación a la pared  

UTILIZACIÓN
RECARGA DE ACUMULADORES

  ADVERTENCIA: No utilice el cargador al aire 
libre ni lo exponga a entornos húmedos o con excesiva 
condensación. La penetración de agua en el cargador 
aumentará el riesgo de electrocución. 

AVISO! Los acumuladores de ion de litio se suministran 
parcialmente cargados. Antes de usar por primera vez los 
acumuladores, asegúrese de recargarlos totalmente.

1. Enchufe el cargador a la red eléctrica  
(220-240 V~ 50Hz). 
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6. El acumulador permanecerá totalmente cargado si 
se deja en el cargador enchufado a la red eléctrica, 
sin peligro de que llegue a sobrecargarse. Si se deja 
el acumulador durante un mes o más en el cargador 
desenchufado de la red eléctrica, pasará al modo de 
auto-mantenimiento y se descargará hasta alcanzar 
un 30% su capacidad de carga total. En ese caso, 
vuelva a enchufar el cargador a la red eléctrica para 
recargar totalmente el acumulador.

AVISO: 

 Si tras haber recargado totalmente el acumulador se 
observa una disminución importante de su autonomía 
habitual, será indicativo de que el acumulador ha 
alcanzado el final de su vida útil y será necesario 
sustituirlo por otro nuevo.

 Es posible que el cargador se caliente durante la 
recarga del acumulador. Se trata de un fenómeno 
normal relacionado con el funcionamiento del 
cargador. Lleve a cabo la recarga en una zona bien 
ventilada.

FUNCIONAMIENTO DE LOS TESTIGOS LED DEL CARGADOR

Testigo 
LED

Acumulador
Testigo LED 
rojo del 
cargador

Testigo LED 
verde del 
cargador

Testigo de indi-
cación de carga 
en el acumulador

ACCIÓN

CARGANDO

Cargando Apagado Parpadeando

Parpadeando de 
manera alternada 
en rojo, ámbar y 
verde

Cargando

ACUMULADOR 
DEFECTUOSO

Defectuoso Flashing Apagado Apagado
Acumulador o cargador 
defectuoso.

TEMPERATURA 
ALTA

Acumulador 
demasiado frío 
o caliente

Encendido Apagado Apagado

El proceso de carga se 
iniciará cuando la tempera-
tura del acumulador vuelva 
a estar entre 3ºC y 57°C.

TOTALMENTE 
CARGADO

Totalmente 
cargado

Apagado Encendido Apagado
Proceso de carga finalizado. 
Recarga de mantenimiento.

Auto-manteni-
miento

Apagado
Parpadeando 
rápidamente 
en verde

Apagado

El acumulador está en modo 
de auto-mantenimiento o 
en modo latente. Vuelva a 
enchufar el cargador a la 
red eléctrica para recargar 
totalmente el acumulador.

2. Alinee las nervaduras del acumulador con las 
ranuras de montaje del compartimento del cargador; 
a continuación, introduzca el acumulador en el 
cargador, deslizándolo como se muestra en la fig. B.

3. El cargador se comunicará con el acumulador a fin 
de evaluar su estado y nivel de carga.

4. Cuando el acumulador se está cargando, el testigo 
LED verde del cargador parpadea. El testigo de 
carga del acumulador parpadeará de manera 
secuencial en distintos colores: rojo, ámbar y verde. 
El ventilador incorporado en el cargador funcionará 
constantemente a fin de enfriar el acumulador.

5. Una vez que el acumulador esté totalmente 
cargado, el testigo LED verde dejará de parpadear 
y permanecerá encendido. El testigo de carga 
del acumulador se apagará. Espere hasta que 
el ventilador de refrigeración se haya detenido. 
Seguidamente, retire el acumulador del cargador y 
desenchufe el cargador de la red eléctrica.
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RECARGA DE UN ACUMULADOR DEMASIADO FRÍO 

O CALIENTE

Si la temperatura del acumulador está fuera del margen 
normal establecido para su recarga, el testigo LED rojo 
se iluminará y el testigo LED verde se apagará. Una vez 
que el acumulador se haya enfriado a una temperatura de 
aproximadamente 57°C o se caliente por encima de los 
3°C, el cargador iniciará la carga.

ACUMULADOR O CARGADOR DEFECTUOSO

Si el cargador detecta un problema, el testigo LED rojo 
comenzará a parpadear y el testigo LED verde se apagará.

1. Si se indica como defectuoso, pruebe a retirar 
y volver a colocar el acumulador en el cargador. 
Si tras esto, los testigos LED siguen indicando el 
acumulador como “defectuoso”, pruebe a recargar 
otro acumulador.

2. Si dicho acumulador parece recargarse normalmente, 
será indicativo de que el primer acumulador está 
defectuoso y deberá eliminarse (consulte las 
instrucciones proporcionadas en el manual del 
acumulador).

3. Si por el contrario, este segundo acumulador 
también se detecta como “defectuoso”, desenchufe 
el cargador de la red eléctrica y espere a que el 
testigo LED 1 deje de parpadear y se apague. A 
continuación, vuelva a enchufar el cargador a la 
red eléctrica. Si el testigo LED 1 del cargador sigue 
indicado un estado defectuoso, es posible que el 
cargador esté averiado.

ORIFICIOS PARA FIJACIÓN A LA PARED

El cargador cuenta con orificios de fijación mural para 
mayor comodidad de almacenamiento (fig. A-5). Instale 
los correspondientes tornillos en la pared, separados a una 
distancia de 76 mm. Utilice tornillos lo suficientemente 
fuertes como para soportar el peso combinado del cargador 
y acumulador (aproximadamente 3,3 kg como máximo.)

MANTENIMIENTO
 ADVERTENCIA: Para evitar posibles riesgos de 

lesiones físicas graves, asegúrese siempre de retirar 
el acumulador de la herramienta antes de proceder 
a su limpieza o llevar a cabo cualquier tarea de 
mantenimiento.

 ADVERTENCIA: Cuando efectúe reparaciones en 
el producto, utilice únicamente piezas originales EGO 
idénticas a las instaladas de fábrica. La utilización de 
piezas diferentes o no homologadas podría suponer un 
peligro o causar daños en el producto. 

 ADVERTENCIA: No se recomienda utilizar aire 
comprimido seco como método para limpiar el cargador. 
Si el único método de limpieza disponible es utilizando 
aire a presión, asegúrese siempre de utilizar gafas de 
seguridad o gafas equipadas con protectores laterales 
cuando limpie el producto. Asimismo, utilice mascarilla 
antipolvo si la operación efectuada genera polvo.

 ADVERTENCIA: Si el cable de alimentación está 
dañado, deberá cambiarlo el fabricante, su agente de 
servicio técnico o una persona con una cualificación 
similar, con el fin de evitar peligros.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar los elementos 
plásticos del producto. La mayoría de las piezas de 
plástico utilizadas son susceptibles de sufrir daños si se 
limpian con algunos de los tipos de disolventes de uso 
industrial disponibles en el mercado. Utilice paños limpios 
para eliminar la suciedad y los residuos de polvo, aceite, 
grasa, etc.

 ADVERTENCIA: No permita en ningún momento 
que líquido de frenos, gasolina, productos derivados del 
petróleo, aceites penetrantes, etc., entren en contacto 
con los elementos plásticos del producto. Los productos 
químicos podrían dañar, debilitar o destruir el plástico, 
con el consiguiente riesgo de provocar lesiones físicas 
graves.

 ADVERTENCIA: Cuando efectúe reparaciones en 
el producto, utilice únicamente piezas originales EGO 
idénticas a las instaladas de fábrica. La utilización de 
piezas diferentes o no homologadas podría suponer un 
peligro o causar daños en el producto. Para garantizar 
la seguridad y fiabilidad del producto, confíe cualquier 
reparación que sea necesaria a personal técnico 
cualificado de un Servicio de Asistencia Técnica de EGO.
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Protección del medio ambiente

¡No elimine aparatos eléctricos, 
cargadores de baterías, acumuladores 
recargables o baterías junto con los 
desperdicios domésticos!

Tanto la Directiva europea 2012/19/UE 
sobre la eliminación de aparatos eléctricos 
y electrónicos inservibles como la Directiva 
europea 2006/66/CE sobre la eliminación 
de baterías o acumuladores defectuosos o 
agotados estipulan que dichos elementos 
deben ser objeto de una recogida 
selectiva.

 Si los aparatos eléctricos acabaran tirán-
dose a vertederos o basureros, podrían 
desprender sustancias perjudiciales que 
llegarían a contaminar las capas freáticas 
y entrar en la cadena alimenticia, con el 
consecuente peligro para la salud y calidad 
de vida humana.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
ANOMALÍA CAUSA SOLUCIÓN

El cargador no funciona. El 
testigo LED 1 parpadea en 
rojo o todos los testigos LED 
están apagados.

El acumulador o cargador están 
defectuosos o hay una mala 
conexión entre el acumulador y 
el cargador.

 Pruebe a retirar y volver a colocar el 
acumulador en el cargador.

 Pruebe a recargar otro acumulador.

 Desenchufe el cargador y espere a que el 
testigo LED rojo se apague. Seguidamente, 
vuelva a enchufar el cargador a la red 
eléctrica.

El cargador no funciona y 
el testigo LED 1 se ilumina 
en rojo.

El acumulador está demasiado 
caliente o frío.

Permita que el acumulador alcance una 
temperatura normal. El proceso de carga se 
iniciará cuando la temperatura del acumulador 
vuelva a estar entre 3ºC y 57°C.

El cargador emite un sonido 
cadente y el testigo de 
indicación de carga del acu-
mulador está apagado.

El acumulador está demasiado 
descargado.

Deje el acumulador cargando en el cargador y 
vuelva a comprobar al cabo de 30 minutos si el 
testigo de indicación de carga del acumulador 
está encendido. De ser así, será indicativo de 
que el acumulador se ha reactivado con éxito. 
De lo contrario, el acumulador estará dañado y 
será necesario sustituirlo por otro nuevo.

GARANTÍA
POLITICA DE GARANTÍA EGO

Por favor visite nuestra página web egopowerplus.com para los terminos y las condiciones completas de la politica de 
garantía EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES!

 LEIA O MANUAL DO UTILIZADOR

 Risco residual! As pessoas com dispositivos 
eletrónicos, como pacemakers, deverão consultar o seu 
médico antes de utilizarem este produto. A utilização 
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode 
causar interferências ou falhas no pacemaker.

 AVISO: Para assegurar a segurança e bom 
funcionamento, todas as reparações deverão ser 
efetuadas por um técnico de reparação qualificado.

 AVISO: Este aparelho pode ser usado por crianças 
com mais de 8 anos de idade e pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de 
experiência e conhecimentos, se forem supervisionadas 
e ensinadas quanto à utilização do aparelho de um modo 
seguro, e compreenderem os perigos envolvidos. As 
crianças não deverão brincar com o aparelho. A limpeza 
e manutenção não deverão ser feitas por crianças sem 
supervisão.

SÍMBOLOS DE SEGURANÇA
O intuito destes símbolos de segurança é chamar a sua 
atenção para possíveis perigos. Os símbolos de segu-
rança e as explicações apresentadas com eles requerem 
a sua atenção e compreensão. Os avisos de segurança, 
só por eles, não eliminam o perigo. As instruções e avisos 
dados não são substitutos para medidas de prevenção 
adequadas a acidentes.

 AVISO: Certifique-se de que lê e compreende todas 
as instruções de segurança neste manual do utilizador, 
incluindo todos os símbolos de alerta de segurança, como 
“PERIGO”, “AVISO”, e “CUIDADO” antes de utilizar esta 
ferramenta. O não cumprimento de todas as instruções 
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico, 
incêndio e/ou lesões pessoais graves.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Esta página retrata e descreve os símbolos de segurança 
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda 
e siga todas as instruções na máquina antes de a tentar 
montar e utilizar.

Alerta de 
segurança

Precauções para sua 
segurança.

Leia o manual 
do utilizador

De modo a reduzir os riscos 
de ferimentos, o utiliza-
dor deve ler o manual do 
utilizador

Utilização no 
interior

Use este aparelho apenas no 
interior

Construção de 
classe II

Construção com isolamento 
duplo

T3,15A
Elos fusíveis Elo fusível miniatura intervalo

V Volts Voltagem

A Amperes Corrente

Hz Hertz
Frequência (ciclos por 
segundo)

W Watt Potência

min Minutos Tempo

Corrente 
alternada

Tipo de corrente

Corrente direta
Tipo ou característica da 
corrente

 VISO: Leia e compreenda todas as instruções. Não 
seguir todas as instruções apresentadas abaixo pode 
resultar em choque eléctrico, incêndio e/ou lesões graves.

SEGURANÇA NA ÁREA DE TRABALHO

 Mantenha a área de trabalho limpa e bem 
iluminada. Áreas desarrumadas ou escuras são 
propícias a acidentes.

 Não utilize o carregador EGO em 
ambientes explosivos, tal como na 
presença de líquidos inflamáveis, 
gases ou pó. Um carregador pode criar uma 
faísca, que pode inflamar o pó ou fumos.

SEGURANÇA ELÉTRICA

 As fichas da ferramenta eléctrica têm de 
corresponder à tomada. Nunca modifique a ficha 
de algum modo. Não utilize qualquer adaptador com 
ferramentas eléctricas com ligação à terra. Fichas não 
modificadas e tomadas correspondentes reduzirão o 
risco de choque electric.
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 Não exponha o carregador à chuva 
ou a condições húmidas. A entrada 
de água no carregador aumenta o risco de choque 
elétrico.

 Não force o fio. Nunca utilize o fio para transportar, 
puxar ou desligar o carregador. Mantenha o fio afastado 
do calor, óleo, arestas afiadas ou peças móveis. Fios 
danificados ou presos aumentam o risco de choque 
electric.

 Evite o contacto do corpo com superfícies 
ligadas à terra, tais como tubos, radiadores, 
bases e frigoríficos. Existe um risco acrescido de 

choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado à terra.

 Quando estiver a trabalhar com uma ferramenta 
eléctrica ao ar livre, utilize uma extensão adequada 
para a utilização no exterior. A utilização de um fio 
adequado ao exterior reduz o risco de choque eléctrico.

 O carregador EGO pode carregar as baterias de ião e 
lítio da EGO listadas em baixo:

CARREGADOR BATERIAS

CH2100E
BA1120E, BA2240E, BA2800, 
BA3360, BA4200

REPARAÇÃO

 A manutenção do seu carregador 
deverá ser sempre efetuada por 
pessoas qualificadas, utilizando 
apenas peças sobressalentes 
idênticas. Tal irá assegurar que a segurança do 
carregador é mantida.

 Quando fizer a manutenção de 
um carregador, utilize peças 
sobressalentes idênticas. Siga as 
instruções da secção Manutenção 
deste manual. A utilização de peças não 
autorizadas ou o não cumprimento das instruções 
de Manutenção pode criar um risco de choque ou 
ferimentos.

REGRAS DE SEGURANÇA PARA O CARREGADOR

 CUIDADO: Para reduzir o risco de choque elétrico 
ou danos no carregador e na bateria, carregue apenas 
baterias recarregáveis de ião e lítio indicadas especi-
ficamente na etiqueta do seu carregador. Outros tipos 
de baterias podem rebentar, provocando ferimentos em 
pessoas ou danos.

 Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por 
pessoas (incluindo crianças) cujas capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por 
pessoas com falta de experiência ou conhecimento, a 
não ser que tenham sido devidamente acompanhadas 
e instruídas sobre a correcta utilização do aparelho, 
pela pessoa responsável pela sua segurança.

 Antes de usar o carregador da bateria, leia todas 
as instruções e marcas de atenção neste manual, no 
carregador da bateria, na bateria e no produto que usa 
a bateria, para evitar uma má utilização dos produtos e 
possíveis lesões ou danos.

 Não use o carregador no exterior nem o exponha 
à humidade. A entrada da água na máquina 
aumentará o risco de choque eléctrico.

 Não manuseie o carregador, 
incluindo a ficha do carregador e os 
terminais com as mãos molhadas.

 A utilização de um acessório que 
não seja recomendado ou vendido 
pelo fabricante do carregador 
de baterias pode dar origem a 
incêndio, choque elétrico ou lesões 
em pessoas.

 Recarregue apenas com o 
carregador especificado pelo 
fabricante. Um carregador que seja adequado 
para um tipo de bateria pode criar um risco de 
incêndio quando usado com outra bateria.

 Não abuse do fio ou do carregador. Nunca use o 
fio para transportar o carregador. Não puxe pelo fio 
do carregador para retirar a ficha da tomada. Podem 
ocorrer danos no fio ou no carregador e dar origem 
a um choque electric. Substitua imediatamente fios 
danificados.

 Certifique-se de que o fio se encontra num local 
onde não se possa tropeçar ou pisar e que não 
entre em contacto com extremidades afiadas 
ou peças móveis, nem seja exposto a danos 
ou tensão. Isto reduz o risco de quedas acidentais, 
que podem causar lesões e danos no fio, o que pode 
depois dar origem a um choque elétrico.

 Mantenha o fio e o carregador afastados do 
calor, para evitar danos na estrutura ou nas 
peças internas.

 Não permita que gasolina, óleos, produtos à 
base de petróleo, etc., entrem em contacto 
com as peças de plástico. Estes materiais contêm 
químicos que podem danificar, enfraquecer ou destruir 
os plásticos.
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 Não utilize o carregador com uma ficha ou fio 
danificados, o que pode causar um curto-circuito 
ou choque elétrico. Se ficar danificado, o carregador 
deverá ser reparado ou substituído por um técnico de 
reparação autorizado do centro de reparação da EGO.

 Não utilize o carregador se ele sofrer uma 
pancada forte, se for deixado cair ao chão ou se 
for danificado de outro modo. Leve-o a um técnico 
de reparação autorizado para uma verificação elétrica 
para determinar se o carregador está a funcionar bem.

 Não desmonte o carregador. Leve-o a um centro 
de reparação autorizado quando for necessário ser 
afinado ou reparado. A montagem incorrecta pode dar 
origem ao risco de choques eléctricos ou fogo.

 Desligue o carregador da tomada antes de 
efetuar qualquer limpeza ou manutenção, para 
reduzir o risco de choque elétrico.

 Desligue o carregador da alimentação quando 
não o utilizar. Isto reduz o risco de choque eléctrico 
ou danos no carregador se caírem itens de metal na 
abertura. Também ajuda a evitar danos no carregador 
durante um pico de corrente.

 Risco de choque elétrico. Não toque na 
parte que não está isolada no conector de saída ou 
terminal da bateria que não está isolado.

 Guarde estas instruções. Consulte-as 
frequentemente e utilize-as para ensinar outros que 
queiram usar esta ferramenta. Se emprestar este 
aparelho, entregue também as instruções, para evitar 
uma má utilização do produto e possíveis lesões.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES

 Guarde estas instruções. Este manual contém 
instruções importantes de funcionamento e de 
segurança para o carregador rápido de 56V CH2100E.

 Antes de usar o carregador da bateria, leia todas 
as instruções e marcas de aviso no carregador, 
bateria e produto.

 AVISO: Durante a utilização de eletrodomésticos, 
devem ser sempre tomadas precauções básicas, como as 
que se seguem:

 Para reduzir o risco de lesões, é necessária uma 
estrita supervisão quando o aparelho é usado perto 
de crianças.

 Use apenas acessórios recomendados ou vendidos 
pelo fabricante.

 Não utilize no exterior.

 Para um aparelho portátil: Para reduzir o risco de 
choque eléctrico, não coloque o carregador dentro de 
água ou de outro líquido. Não coloque nem armazene 
o aparelho onde possa cair ou possa ser puxado para 
dentro de uma banheira ou lavatório.

 CUIDADO: Para reduzir o risco de lesões, carregue 
apenas baterias recarregáveis de ião e lítio. Outros tipos 
de baterias podem rebentar, provocando ferimentos em 
pessoas ou danos.

ESPECIFICAÇÕES
Entrada do carregador 220-240V~ 50Hz 210W 

Saída do carregador 3A 56V 

Tempo de carga

Aproximadamente 40 minutos 
para bateria BA1120E.

Aproximadamente 80 minutos 
para bateria BA2240E.

Aproximadamente 100 minutos 
para bateria BA2800.

Aproximadamente 115 minutos 
para bateria BA3360.

Aproximadamente 145 minutos 
para bateria BA4200.

Temperatura de carga 
ideal

0°C-40°C

Peso do carregador 1,2 kg

DESCRIÇÃO
CONHEÇA O SEU CARREGADOR (Fig. A)

1. Entrada de ar de arrefecimento  

2. Ranhura de montagem  

3. Contactos elétricos  

4. Indicadores LED  

5. Orifício de montagem na parede  

FUNCIONAMENTO
COMO CARREGAR A BATERIA

 AVISO: Não utilize o carregador no exterior nem o 
exponha à humidade. A entrada de água no carregador 
aumenta o risco de choque elétrico. 

AVISO: As baterias de ião e lítio são enviadas parcial-
mente carregadas. Antes de utilizar pela primeira vez, 
carregue completamente a bateria.

1. Ligue o carregador à tomada de abastecimento  
(220-240 V~ 50 Hz). 
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2. Alinhe as abas levantadas da bateria com as 
ranhuras de fixação no carregador. Faça deslizar a 
bateria para baixo no carregador, como apresentado 
na Fig. B.

3. O carregador irá comunicar com a bateria para 
avaliar a condição da bateria.

4. Quando a bateria estiver em carga, o LED verde no 
carregador pisca. O indicador de energia na bateria 
pisca em sequência: vermelho, laranja e verde. A 
ventoinha no carregador funciona continuamente 
para arrefecer a bateria.

5. Quando a bateria estiver completamente carregada, 
os LED de indicação de carga param de acender 
alternadamente e permanecem ligados a verde. O 
indicador de energia na bateria desliga-se. Aguarde 
até a ventoinha de arrefecimento parar, retire a 
bateria do carregador e desligue o carregador da 
tomada de abastecimento.

6. A bateria fi completamente carregada se for deixada 
no carregador, mas não fi sobrecarregada. Se a 
bateria permanecer no carregador durante mais 
de um mês, efectua a manutenção automática e 
desce para 30% da sua capacidade de carga. Se isto 
acontecer, volte a colocar a bateria no carregador 
para a recarregar por complete.

AVISO: 

 Um tempo de funcionamento significativamente 
reduzido após uma carga completa da bateria indica 
que as baterias estão próximo do fim da sua vida útil e 
devem ser substituídas.

 O carregador pode aquecer durante a carga. Isso 
faz parte do funcionamento normal do carregador. 
Carregue numa área bem ventilada.

FUNÇÕES LED DO CARREGADOR

Indicador 
LED

Bateria
LED 
vermelho no 
carregador

LED verde no 
carregador

Indicador de 
energia na bateria

AÇÃO

A CARREGAR

A carregar Desligado Flashing

Vermelho, laranja 
e verde intermi-
tentes alternati-
vamente

A carregar

BATERIA 
DEFEITUOSA

Com defeito Intermitente Desligado Desligado
A bateria ou o carre-
gador estão defeituosos.

TEMPERATURA 
ELEVADA

Frio/quente 
Bateria Ligado Desligado Desligado

A carga começa quando 
a bateria volta aos 3 °C-
57 °C.

CARGA 
COMPLETA

Carga com-
pleta

Desligado Ligado Desligado
Carga completa. Carga 
de manutenção.

Manutenção 
automática

Desligado
Pisca rápida e 
intermitentemente 
a verde

Desligado

A bateria está a efetuar 
a manutenção automáti-
ca ou está no modo 
de suspensão. Volte a 
instalar a bateria no car-
regador para a carregar 
completamente.
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A CARREGAR UMA BATERIA QUENTE OU FRIA

Se a bateria estiver fora da amplitude de temperatura nor-
mal, o LED vermelho acende e o LED verde apaga. Quando 
a bateria arrefecer para aproximadamente 57 °C ou aquecer 
para mais de 3 °C, o carregador começa automaticamente 
a carregar.

BATERIA OU CARREGADOR DEFEITUOSOS

Se o carregador detetar um problema, o LED vermelho 
começa a piscar e o LED verde apaga.

1. Se for visto como um defeito, retire e volte a colocar 
a bateria no carregador. Se o LED continuar a analisar 
a situação como um “defeito”, tente carregar uma 
bateria diferente.

2. Se uma bateria diferente carregar normalmente, 
elimine a bateria defeituosa (consulte as instruções no 
manual da bateria).

3. Se uma bateria diferente também indicar “defeito”, 
desligue o carregador da alimentação e espere até 
que o LED 1 a piscar se desligue, depois volte a ligar a 
ficha na tomada. Se o LED 1 no carregador continuar a 
mostrar um defeito, o carregador pode ter um defeito.

ORIFÍCIOS DE MONTAGEM NA PAREDE

O carregador tem orifícios de fixação para uma arrumação 
conveniente (Fig. A-5). Instale os parafusos na parede com 
uma distância entre eles de 76 mm. Utilize parafusos sufi-
cientemente fortes para aguentarem o peso combinado do 
carregador e da bateria (um máximo de cerca de 3,3 kg).

MANUTENÇÃO
 AVISO: Para evitar lesões pessoais sérias, retire 

sempre a bateria da ferramenta quando limpar ou efetuar 
qualquer manutenção.

 AVISO: Quando fizer reparações, utilize apenas 
peças sobressalentes idênticas da EGO. A utilização de 
outras peças pode criar um perigo ou provocar danos no 
produto. 

 AVISO: Não recomendamos a utilização de ar 
comprimido seco como método de limpeza para o 
carregador. Se a limpeza com ar comprimido for o 
único método que pode utilizar, utilize sempre óculos 
de segurança com proteções laterais quando limpar 
o aparelho. Se o funcionamento fizer muito pó, utilize 
também uma máscara para o pó.

 AVISO: Se o fio da alimentação ficar danificado, tem 
de ser substituído pelo fabricante, o seu agente reparador 
ou uma pessoa igualmente qualificada, de modo a evitar 
perigos.

MANUTENÇÃO GERAL

Evite usar solventes quando limpar peças de plástico. 
Grande parte dos plásticos é susceptível a danos devido 
a vários tipos de solventes comerciais. Use panos limpos 
para retirar a sujidade, pó, óleo, gordura, etc.

 AVISO: Nunca permita que o líquido dos travões, 
gasolina, produtos à base de petróleo, óleos penetrantes, 
etc., entrem em contacto com as peças de plástico. Os 
químicos podem danificar, enfraquecer ou destruir o 
plástico, o que pode dar origem a lesões pessoais sérias.

 AVISO: Quando fizer reparações, utilize apenas 
peças sobressalentes idênticas da EGO. A utilização 
de outras peças pode criar um perigo ou provocar 
danos no produto. Para assegurar a segurança e bom 
funcionamento, todas as reparações deverão ser 
efetuadas por um técnico de reparação num centro de 
reparação da EGO.

Proteção do ambiente

Não elimine o equipamento elétrico, o 
carregador da bateria e as baterias/
baterias recarregáveis juntamente com o 
lixo doméstico comum!

De acordo com a norma europeia 2002/19/
UE, o equipamento elétrico e eletrónico 
que deixe de ser usado e de acordo com a 
norma europeia 2006/66/CE, as baterias 
gastas ou defeituosas têm de ser recolhi-
das em separado.

 Se os equipamentos elétricos forem elimi-
nados em aterros ou lixeiras, substâncias 
perigosas podem vazar para os lençóis 
freáticos e entrar na cadeia de alimenta-
ção, danificando a sua saúde e bem-estar.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUÇÃO

O carregador não funciona. 
O LED 1 pisca a vermelho ou 
todos os LED se desligam.

A bateria ou o carregador têm 
um defeito ou uma má ligação 
entre a bateria e o carregador.

 Tente retirar e volte a colocar a bateria no 
carregador.

 Tente carregar uma bateria diferente.

 Desligue o carregador da alimentação e 
espere até que o LED vermelho se desligue, 
depois volte a ligar a ficha na tomada.

O carregador não funciona e o 
LED 1 brilha a vermelho.

A bateria está muito quente ou 
muito fria.

Deixe a bateria atingir a temperatura normal. A 
carga começa quando a bateria volta aos  
3 °C-57 °C.

O carregador produz um 
som rítmico e o indicador 
de energia na bateria está 
DESLIGADO.

A bateria está excessivamente 
descarregada.

Deixe a bateria no carregador e verifique 
passados 30 minutos, para ver se o indicador 
de energia na bateria se liga. Se for o caso, a 
bateria é ativada com sucesso. Se não for o 
caso, a bateria poderá estar danificada.

GARANTIA
POLÍTICA DE GARANTIA EGO

Visite o website egopowerplus.com para os termos e condições completos da política de garantia da EGO.
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

 LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

 Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi 
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il 
proprio medico prima di usare questo prodotto. L’utilizzo 
di apparecchi elettrici in prossimità di pacemaker cardiaci 
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del 
pacemaker.

 AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilità, 
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite 
da un tecnico qualificato.

 AVVERTENZA! Questo apparecchio può essere 
usato da bambini di età superiore a 8 anni e da persone 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o prive di 
esperienza o conoscenza, solo se supervisionati o istruiti 
sull’uso sicuro dell’apparecchio e se comprendono i rischi 
correlati. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. 
Le operazioni di pulizia e manutenzione ordinaria non 
devono essere effettuate da bambini non supervisionati.

SIMBOLI DI SICUREZZA
Lo scopo dei simboli di sicurezza è attirare l’attenzione 
dell’operatore su possibili pericoli. I simboli di sicurezza e 
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione 
e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze 
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi. 
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate 
misure di prevenzione contro gli incidenti.

 AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso 
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale, 
inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”, 

“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo 
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni 
riportate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, 
incendio e/o lesioni gravi.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che 
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e 
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare 
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza di 
sicurezza

Precauzioni relative alla 
sicurezza dell’operatore.

Leggere il 
manuale di 
istruzioni

Per ridurre il rischio di infor-
tunio, l’utente deve leggere il 
manuale di istruzioni.

Uso in interni
Usare questo apparecchio 
esclusivamente in interni.

Apparecchio di 
classe II

Apparecchio dotato di doppio 
isolamento.

T3,15A
Fusibili

Fusibile ritardato miniatur-
izzato

V Volt Voltaggio

A Ampere Corrente

Hz Hertz Frequenza (cicli al secondo)

W Watt Potenza

min Minuti Tempo

Corrente 
alternata

Tipo di corrente

Corrente 
continua

Tipo o caratteristica della 
corrente

 AVVERTENZA! Leggere e comprendere tutte le 
istruzioni. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate 
di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, incendio 
e/o lesioni gravi. 

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

 Mantenere l’area di lavoro pulita e 
ben illuminata. Aree ingombre e ombreggiate 
favoriscono gli incidenti.

 Non usare il caricabatteria EGO in 
atmosfere esplosive, ad esempio 
in presenza di liquidi, gas o polveri 
infiammabili. I caricabatteria producono scintille 
suscettibili di dare fuoco a polveri o vapori.

SICUREZZA ELETTRICA

 La spina dell’utensile elettrico deve 
essere adeguata alla presa in cui 
verrà inserita. Non modificare la spina in alcun 
modo. Non usare adattatori con apparecchi messi a 
terra o a massa. Spine non modificate e prese adatte 
riducono il rischio di scossa elettrica.
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 Non esporre il caricabatteria a 
pioggia o condizioni di umidità. La 
penetrazione di acqua all’interno del caricabatteria 
aumenta il rischio di scossa elettrica.

 Non danneggiare il cavo di 
alimentazione. Non usare mai il cavo per 
trasportare, tirare o scollegare l’apparecchio. Tenere 
il cavo al riparo da calore, olio, oggetti taglienti o 
parti in movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scossa elettrica.

 Evitare il contatto del corpo con superfici che 
fungono da messa a terra o a massa, ad esempio 

tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Il rischio di scossa 
elettrica aumenta se il proprio corpo è messo a terra.

 Durante l’uso di un utensile elettrico 
all’aperto, usare una prolunga 
progettata appositamente per 
ambienti esterni. L’uso di un cavo adatto agli 
ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

 Il caricabatteria EGO può ricaricare i gruppi batteria 
EGO agli ioni di litio elencati di seguito.

CARICABATTERIA GRUPPI BATTERIA

CH2100E
BA1120E, BA2240E, BA2800, 
BA3360, BA4200

RIPARAZIONI

 Affidare la riparazione del 
caricabatteria a tecnici qualificati 
usando esclusivamente parti di 
ricambio identiche. Ciò garantisce la sicurezza 
del caricabatteria.

 Durante la riparazione 
del caricabatteria, usare 
esclusivamente parti di 
ricambio identiche. Seguire le 
istruzioni riportate alla sezione 
“Manutenzione” di questo manuale. 
L’uso di parti non autorizzate o il mancato rispetto delle 
istruzioni di manutenzione comportano il rischio di 
scossa elettrica o infortunio.

NORME DI SICUREZZA RELATIVE AL 

CARICABATTERIA

 ATTENZIONE! Per ridurre il rischio di scossa 
elettrica ed evitare danni al caricabatteria e alla batteria, 
ricaricare esclusivamente le batterie ricaricabili agli ioni di 
litio specificamente riportate sulla targhetta del caricabat-
teria. Altri tipi di batterie sono suscettibili di esplodere, 
causando lesioni o danni.

 Questo apparecchio non deve essere usato da persone 
(bambini inclusi) con ridotte capacità fisiche, mentali 
o sensoriali o senza esperienza e conoscenza, a meno 
che non siano sorvegliate o siano state istruite sull’uso 
dell’apparecchio da una persona responsabile della 
loro sicurezza.

 Prima di usare il caricabatteria, 
leggere tutte le istruzioni e le avvertenze riportate in 
questo manuale e sul caricabatteria, sulla batteria e sul 
prodotto in cui è installata la batteria per evitare l’uso 
improprio dei prodotti e il rischio di lesioni o danni.

 Non usare il caricabatteria in 
ambienti esterni e non esporlo 
a condizioni bagnate o umide. La 
penetrazione di acqua all’interno del caricabatteria 
aumenta il rischio di scossa elettrica.

 Non maneggiare il caricabatteria, 
inclusa la spina del caricabatteria, o 
i terminali del caricabatteria con le 
mani bagnate.

 L’uso di accessori non raccomandati 
o non commercializzati dal 
produttore del caricabatteria 
comporta il rischio di incendio, 
scossa elettrica o infortunio.

 Ricaricare la batteria 
esclusivamente con il caricabatteria 
specificato dal costruttore. Un 
caricabatteria adatto a un tipo di gruppo batteria può 
comportare il rischio di incendio se usato con un altro 
gruppo batteria.

 Non danneggiare il cavo di 
alimentazione o il caricabatteria. 
Non usare mai il cavo per trasportare il caricabatteria. 
Non tirare il cavo del caricabatteria per scollegare la 
spina dalla presa di corrente per evitare danni al cavo 
o al caricabatteria e il conseguente rischio di scossa 
elettrica. Sostituire immediatamente i cavi danneggiati.



CARICABATTERIA 56V — CH2100E 37

IT

 Disporre il cavo di alimentazione in 
modo tale che non sia calpestabile 
e che non possa entrare in 
contatto con bordi affilati o parti 
in movimento o essere soggetto 
a usura o danneggiamenti, e 
accertarsi che le persone non 
possano inciamparvi. Ciò ridurrà il rischio 
di cadute accidentali, che possono comportate lesioni 
personali e danni al cavo, e il conseguente rischio di 
scossa elettrica.

 Tenere il cavo e il caricabatteria 
al riparo dal calore per evitare 
danni alle superfici esterne e ai 
componenti interni.

 Impedire il contatto di benzina, oli, 
prodotti a base di petrolio, ecc. con 
le parti in plastica. Tali materiali contengono 
sostanze chimiche suscettibili di danneggiare, 
indebolire o distruggere la plastica.

 Non usare il caricabatteria se il 
cavo di alimentazione o la spina 
sono danneggiati per evitare il 
rischio di corto circuito e scossa 
elettrica. Se il caricabatteria è danneggiato, 
affidarne la riparazione o sostituzione a un tecnico 
autorizzato di un centro di assistenza EGO.

 Non usare il caricabatteria se ha 
subito forti urti o cadute o se è 
stato danneggiato in qualsiasi altro 
modo. Portarlo presso un tecnico autorizzato 
affinché effettui un’ispezione elettrica per determinare 
se il caricabatteria è in buono stato operativo.

 Non disassemblare il caricabatteria. 
Affidare eventuali riparazioni a un tecnico autorizzato. 
Un riassemblaggio scorretto comporta il rischio di 
scossa elettrica o incendio.

 Scollegare il caricabatteria 
dalla presa di corrente prima di 
effettuare operazioni di pulizia o 
manutenzione per evitare il rischio 
di scossa elettrica.

 Scollegare il caricabatteria dalla 
rete elettrica quando non è in uso. 
Ciò ridurrà il rischio di scossa elettrica o di danni al 
caricabatteria in caso di caduta di oggetti metallici 
nelle aperture. Eviterà anche danni al caricabatteria in 
caso di sovratensione.

 Rischio di scossa elettrica. Non toccare 
la porzione non isolata del connettore di uscita o il 
terminale non isolato della batteria.

 Conservare queste istruzioni. 
Consultarle frequentemente e usarle per istruire 
gli altri utenti dell’apparecchio. Se si presta questo 
apparecchio ad altre persone, allegare anche queste 
istruzioni per evitare l’uso errato dell’apparecchio e il 
rischio di infortunio.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

 Conservare queste istruzioni. Questo 
manuale contiene importanti istruzioni di sicurezza e 
istruzioni per l’uso del caricabatteria rapido EGO 56V 
CH2100E.

 Prima di usare il caricabatteria, 
leggere tutte le istruzioni e 
le avvertenze riportate sul 
caricabatteria, sulla batteria e 
sul prodotto in cui è installata la 
batteria.
 AVVERTENZA! Durante l’uso di apparecchi elettrici 

è necessario rispettare alcune elementari norme di 
sicurezza, tra cui le seguenti.

 Per ridurre il rischio di infortunio, è necessaria 
un’attenta supervisione quando l’apparecchio è in 
funzione in presenza di bambini.

 Usare esclusivamente accessori raccomandati o 
commercializzati dal costruttore.

 Non usare in ambienti esterni.

 Per apparecchi portatili - Per ridurre il rischio di scossa 
elettrica, non immergere il caricabatteria in acqua o 
altri liquidi. Non collocare o conservare l’apparecchio 
in luoghi da cui può cadere per terra, in una vasca o 
un lavello.

 ATTENZIONE! Per ridurre il rischio di infortunio, 
ricaricare esclusivamente batterie ricaricabili agli ioni 
di litio. Altri tipi di batterie sono suscettibili di esplodere, 
causando lesioni o danni.
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SPECIFICHE TECNICHE
Alimentazione 220-240V~ 50Hz 210W 

Potenza in uscita 3A 56V 

Tempo di ricarica

Circa 40 minuti per il gruppo 
batteria BA1120E.

Circa 80 minuti per il gruppo 
batteria BA2240E.

Circa 100 minuti per il gruppo 
batteria BA2800.

Circa 115 minuti per il gruppo 
batteria BA3360.

Circa 145 minuti per il gruppo 
batteria BA4200.

Temperatura di ricari-
ca ottimale

0°C-40°C

Peso del caricabat-
teria

1,2 kg

DESCRIZIONE
DESCRIZIONE DEL CARICABATTERIA (Fig. A)

1. Apertura di raffreddamento  

2. Scanalatura di assemblaggio  

3. Contatti elettrici  

4. Spie luminose  

5. Foro di fissaggio a muro 

FUNZIONAMENTO
COME RICARICARE IL GRUPPO BATTERIA

 AVVERTENZA! Non usare il caricabatteria in ambi-
enti esterni e non esporlo a condizioni di pioggia o umid-
ità. La penetrazione di acqua all’interno del caricabatteria 
aumenta il rischio di scossa elettrica.

ATTENZIONE! I gruppi batteria agli ioni di litio sono 
consegnati parzialmente in carica. Prima di usarli per la 
prima volta, ricaricare completamente il gruppo batteria.

1. Collegare il caricabatteria alla presa di corrente  
(220-240 V~ 50 Hz). 

2. Allineare i rilievi sul gruppo batteria con le 
scanalature di assemblaggio sul caricabatteria; far 
scorrere il gruppo batteria sul caricabatteria come 
illustrato in Fig. B.

3. Il caricabatteria comunicherà con il gruppo batteria 
per valutare le condizioni della batteria.

4. Quando il gruppo batteria è sotto carica, la spia verde 
sul caricabatteria lampeggia. La spia di carica sul 
gruppo batteria lampeggerà, in sequenza, di rosso, 
arancione e verde. La ventola del caricabatteria 
rimarrà in funzione continuativamente per raffreddare 
il gruppo batteria.

5. Quando il gruppo batteria è completamente carico, le 
spie verdi smetteranno di lampeggiare in sequenza 
e rimarranno accese. La spia di carica sul gruppo 
batteria si spegnerà. Attendere che la ventola di 
raffreddamento si arresti, rimuovere il gruppo batteria 
dal caricabatteria e scollegare il caricabatteria dalla 
presa di corrente.

6. Il gruppo batteria si ricaricherà completamente se 
viene lasciato sul caricabatteria, ma non subirà 
sovraccarichi. Se il gruppo batteria rimane sul 
caricabatteria per più di un mese, entrerà in modalità 
di manutenzione automatica e si scaricherà fino 
al 30% della sua capacità. In tal caso, reinstallare 
il gruppo batteria sul caricabatteria per ricaricarla 
completamente.

ATTENZIONE! 

 una riduzione significativa dell’autonomia del gruppo 
batteria dopo averlo caricato completamente indica 
che le batterie sono quasi al termine della loro vita 
utile e devono essere sostituite.

 Il caricabatteria può diventare caldo durante la 
ricarica. Ciò è parte del normale funzionamento del 
caricabatteria. Effettuare la ricarica in un’area ben 
ventilata.

SIGNIFICATO DELLE SPIE LUMINOSE

Indicatore 
LED

Gruppo batteria
Spia rossa sul 
caricabatteria

Spia verde sul 
caricabatteria

Spia di carica sul 
gruppo batteria

AZIONE

SOTTO 
CARICA

Sotto carica Spenta Lampeggiante

Lampeggia, in 
sequenza, di 
rosso, arancione 
e verde

Sotto carica
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BATTERIA 
DIFETTOSA

Difettoso Flashing Spenta Spenta
Il gruppo batteria o il 
caricabatteria è difetto-
so.

TEMPERATURA 
ECCESSIVA

Batteria troppo 
calda/fredda

Accesa Spenta Spenta

La carica inizierà quan-
do la temperatura del 
gruppo batteria tornerà 
a essere compresa tra 
3°C e 57°C.

RICARICA 
COMPLETATA

Completamente 
carica

Spenta Accesa Spenta
La ricarica è completa-
ta. Mantenimento della 
carica.

Manutenzione 
automatica

Spenta

Verdi, 
lampeggiano 
rapidamente a 
intermittenza

Spenta

Il gruppo batteria sta 
effettuando la manu-
tenzione automatica o è 
in modalità di standby. 
Reinstallare il gruppo 
batteria sul caricabat-
teria per ricaricarla 
completamente.

RICARICARE UN GRUPPO BATTERIA TROPPO  

CALDO/FREDDO

Se la temperatura del gruppo batteria è fuori dai valori 
ordinari, la spia rossa si accenderà e la spia verde si 
spegnerà. Quando la temperatura del gruppo batteria 
scende a circa 57°C o sale oltre 3°C, il caricabatteria 
inizierà automaticamente la ricarica.

GRUPPO BATTERIA O CARICABATTERIA DIFETTOSO

Se il caricabatteria rileva un problema, la spia rossa 
inizierà a lampeggiare e la spia verde si spegnerà.

1. Se il caricabatteria rileva un problema, rimuovere il 
gruppo batteria e reinserirlo nel caricabatteria. Se le 
spie segnalano ancora la presenza di un problema, 
provare a ricaricare un altro gruppo batteria.

2. Se un altro gruppo batteria si ricarica normalmente, 
smaltire il gruppo batteria difettoso (fare riferimento 
alle istruzioni nel manuale del gruppo batteria).

3. Se le spie segnalano la presenza di un problema 
anche con un’altra batteria, scollegare il caricabatteria 
dalla presa di corrente e attendere che la spia rossa 
si spenga, quindi ricollegare la spina alla presa di 
corrente. Se la spia rossa sul caricabatteria segnala 
ancora la presenza di un problema, il caricabatteria 
potrebbe essere difettoso.

FORI DI FISSAGGIO A MURO

Il caricabatteria è dotato di fori per fissarlo comodamente 
a una parete (Fig. A-5). Installare le viti nel muro, a 76 
mm di distanza l’una dall’altra. Usare viti sufficientemente 
robuste per sostenere il peso del caricabatteria e del 
gruppo batteria combinati (circa 3,3 kg max.).

MANUTENZIONE
 AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere 

sempre il gruppo batteria dal caricabatteria prima delle 
operazioni di pulizia o manutenzione.

 AVVERTENZA! Per la riparazione, usare 
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L’uso di 
altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio di 
danni all’apparecchio. 

 AVVERTENZA! Si raccomanda di non usare aria 
compressa come metodo di pulizia del caricabatteria. 
Se la pulizia tramite aria compressa è l’unico metodo 
disponibile, indossare sempre occhiali di sicurezza con 
protezioni laterali durante la pulizia del caricabatteria. Se 
l’ambiente è polveroso, indossare anche una maschera 
antipolvere.

 AVVERTENZA! Per evitare ogni rischio, se il cavo di 
alimentazione è danneggiato deve essere sostituito dal 
costruttore, da un suo agente incaricato o da una persona 
qualificata.
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MANUTENZIONE GENERALE

Evitare l’uso di solventi durante la pulizia delle parti in 
plastica. La maggior parte dei materiali plastici può es-
sere danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. 
Usare un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, 
olio, grasso, ecc.

 AVVERTENZA! Impedire il contatto di liquido per 
freni, benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti, 
ecc. con le parti in plastica. Le sostanze chimiche 
possono danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, 
comportando il rischio di lesioni gravi.

 AVVERTENZA! Per la riparazione, usare 
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L’uso di 
altri ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio 
di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza e 
affidabilità, tutte le riparazioni devono essere eseguite da 
un tecnico qualificato presso un centro di assistenza EGO.

Protezione dell’ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici, 
caricabatteria e batterie/batterie ricaricabili 
insieme ai rifiuti indifferenziati!

Conformemente alle direttive europee 
2012/19/EU e 2006/66/CE, i rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche, 
pile e accumulatori devono essere raccolti 
separatamente e smaltiti nel rispetto 
dell’ambiente.

Se gli apparecchi elettrici vengono smaltiti 
nelle discariche, le sostanze pericolose 
possono infiltrarsi nelle falde acquifere 
e contaminare la catena alimentare, con 
effetti dannosi sulla salute e il benessere.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

Il caricabatteria non funziona. 
La spia 1 lampeggia di rosso o 
tutte le spie sono spente.

Il gruppo batteria o il caricabat-
teria è difettoso o la connes-
sione tra il gruppo batteria e il 
caricabatteria è errata.

 Provare a rimuovere il gruppo batteria e 
reinserirlo nel caricabatteria.

 Provare a ricaricare un altro gruppo 
batteria.

 Scollegare il caricabatteria dalla presa di 
corrente e attendere che la spia rossa si 
spenga, quindi ricollegare la spina alla 
presa di corrente.

Il caricabatteria non funziona 
e la spia 1 è accesa e rossa.

Il gruppo batteria è troppo caldo 
o troppo freddo.

Attendere che il gruppo batteria raggiunga la 
temperatura operativa. La carica inizierà quan-
do la temperatura del gruppo batteria tornerà a 
essere compresa tra 3°C e 57°C.

Il caricabatteria emette un 
suono ritmico e la spia di 
carica sulla batteria è spenta.

Il gruppo batteria è 
completamente scarico.

Lasciare la batteria sul caricabatteria e 
attendere 30 minuti prima di controllare se la 
spia di carica sul gruppo batteria si accende. 
In caso affermativo, il gruppo batteria si è 
riattivato con successo. In caso contrario, il 
gruppo batteria potrebbe essere danneggiato.

GARANZIA
CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO

Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

 LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

 Restrisico! Personen met elektronische apparaten, 
zoals pacemakers, moeten eerst hun art(sen) raadplegen 
voordat ze dit product mogen gebruiken. De werking 
van een elektrisch apparaat in de nabijheid van een 
pacemaker kan een storing of defect aan de pacemaker 
veroorzaken.

 WAARSCHUWING: Laat alle reparaties uitvoeren 
door een vakbekwame reparateur om een continue 
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

 WAARSCHUWING: Dit  apparaat kan gebruikt  
worden door kinderen van 8 jaar en ouder en personen 
met verminderde lichamelijke, sensorische of 
verstandelijke vermogens of gebrek aan ervaring en 
kennis als ze onder toezicht staan of worden geïnstrueerd 
over het veilige gebruik van het apparaat en als zij de 
gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen. Reiniging en onderhoud mag niet door kinderen 
zonder toezicht worden uitgevoerd.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN
Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen 
op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende 
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en 
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich 
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en 
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste 
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

 WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle 
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding 
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals 
“GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET” 

voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren 
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische 
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen 
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp 
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in 
elkaar zet en gebruikt.

Veiligheidswaar-
schuwing

Voorzorgsmaatregelen voor 
uw veiligheid.

Lees de gebrui-
kershandleiding

De gebruiker moet de geb-
ruikershandleiding lezen 
om het risico op letsel te 
beperken

Gebruik binnen-
shuis

Gebruik dit apparaat alleen 
binnenshuis

Klasse II con-
structie

Dubbel geïsoleerde 
constructie.

T3,15A
Smeltpatronen

Miniatuur-smeltpatroon 
met vertraagde werking

V Volt Spanning

A Ampère Stroom

Hz Hertz
Frequentie (cycli per 
seconde)

W Watt Vermogen

min Minuten Tijd

Wisselstroom Stroomtype

Gelijkstroom
Stroomtype of -karakter-
istiek

 WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle instructies. 
Het negeren van onderstaande instructies kan leiden tot 
elektrische schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel. 

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

 Houd de werkplaats schoon en goed 
verlicht. Rommelige of donkere ruimten kunnen 
ongevallen veroorzaken.

 Gebruik de EGO lader niet in een 
explosieve omgeving, zoals in de 
aanwezigheid van ontvlambare 
vloeistoffen, gassen of stof. Een lader 
kan vonken creëren, deze kunnen stof of dampen in 
brand steken.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

 De stekker van het elektrisch 
gereedschap moet met het 
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stopcontact overeenstemmen. Pas 
de stekker op geen enkele manier aan. Gebruik geen 
adapterstekker met geaard elektrisch gereedschap. 
Onaangepaste stekkers en overeenkomstige 
stopcontacten beperken het risico op elektrische 
schokken.

 Stel de lader niet bloot aan regen 
of natte omstandigheden. Water dat de 
lader binnendringt, vergroot het risico op elektrische 
schokken.

 Gebruik het snoer niet op een 
verkeerde manier. Gebruik het snoer nooit om 
de lader te dragen of mee te trekken of om de stekker 
uit het stopcontact te halen. Houd het snoer uit de 
buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende 
onderdelen. Beschadigde of verstrikte snoeren 
vergroten het risico op elektrische schokken.

 Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals 
pijpleidingen, radiatoren, fornuizen 
of koelkasten. Het risico op een elektrische 
schok is groter als uw lichaam geaard is.

 Wanneer u een elektrisch 
gereedschap buitenshuis bedient, 
gebruik een verlengsnoer dat voor 
gebruik buitenshuis is geschikt. Het 
gebruik van een snoer dat voor gebruik buitenshuis is 
geschikt verkleint het risico op elektrische schokken.

 De EGO lader is geschikt voor het laden van 
onderstaand vermelde EGO lithium-ion accupacks:

LADER ACCUPACKS

CH2100E
BA1120E, BA2240E, BA2800, 
BA3360, BA4200

SERVICE

 Laat uw lader repareren door een 
gekwalificeerd persoon en alleen 
met identieke reserve-onderdelen. 
Dit waarborgt de veiligheid van de lader.

 Bij reparatie van de lader, gebruik 
uitsluitend identieke reserve-
onderdelen. Volg de instructies 
in het hoofdstuk “Onderhoud” 

in deze handleiding. Het gebruik van 
ongeoorloofde onderdelen of het negeren van de 
onderhoudsinstructies kan risico op schokken of letsel 
veroorzaken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR LADERS

 OPGELET: Om het risico op elektrische schokken 
of schade aan de lader en accu te beperken, laad alleen 
de lithium-ion oplaadbare accu’s die op het label van uw 
lader zijn vermeld. Andere soorten accu’s kunnen barsten 
en persoonlijk letsel of schade veroorzaken.

 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruikers 
(waaronder kinderen) met beperkte fysische, visuele of 
mentale mogelijkheden, of die een gebrek hebben aan 
ervaring en kennis, tenzij ze supervisie of instructies 
hebben gekregen omtrent het gebruik van het 
apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid.

 Voordat u de acculader gebruikt, lees alle 
instructies en waarschuwingen in deze handleiding en 
op de acculader, de accu en het product dat de accu 
gebruikt om verkeerd gebruik van de producten en 
mogelijk letsel of schade te voorkomen.

 Gebruik de lader niet buitenshuis 
of stel deze niet bloot aan natte of 
vochtige omstandigheden. Water dat de 
lader binnendringt, vergroot het risico op elektrische 
schokken.

 Raak de lader, waaronder de 
stekker of aansluitklemmen, niet 
met natte handen aan.

 Het gebruik van een opzetstuk 
dat niet door de fabrikant van de 
acculader wordt aanbevolen of 
verkocht kan een risico op brand, 
elektrische schok of letsel aan 
personen veroorzaken.

 Laad alleen op met de lader die door 
de fabrikant is gespecificeerd. Een 
lader die geschikt is voor één type van accupack kan 
tot brandgevaar leiden wanneer gebruikt met een 
andere accupack.

 Misbruik het snoer of de lader nooit. 
Draag de lader nooit via het snoer. Trek niet aan het 
snoer om de stekker uit het stopcontact te halen. Dit 
kan schade aan het snoer of de lader, of gevaar op 
elektrische schokken met zich meebrengen. Vervang 
beschadigde snoeren onmiddellijk.
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 Zorg dat het snoer op een dergelijke 
wijze wordt gelegd zodat niemand 
er op kan stappen of over kan 
struikelen, het niet met scherpe 
randen of bewegende onderdelen 
in aanraking komt of het niet 
onderhevig wordt gesteld aan 
schade of overmatige spanning. 
Dit beperkt het risico op ongewenst vallen, wat tot 
persoonlijk letsel, schade aan het snoer en eventuele 
elektrische schokken kan leiden.

 Houd het snoer en de lader uit 
de buurt van warmte om schade 
aan de behuizing of de interne 
componenten te voorkomen.

 Laat geen benzine, oliën of 
producten op basis van aardolie, 
etc. met de kunststof onderdelen in 
aanraking komen. Deze materialen bevatten 
chemicaliën die het kunststof kunnen beschadigen, 
verzwakken of vernietigen.

 Gebruik de lader niet met een 
beschadigd snoer of stekker, dit kan 
kortsluiting of elektrische schokken 
veroorzaken. Indien beschadigd, laad de lader 
repareren of vervangen door een bekwame reparateur 
van een EGO servicecentrum.

 Gebruik de lader niet als deze 
een harde klap heeft gehad, is 
gevallen of op enige andere wijze is 
beschadigd. Breng de lader naar een bevoegde 
reparateur voor een elektrische controle om te bepalen 
of de lader nog gebruikt kan worden.

 Haal de lader niet uit elkaar. Breng 
de lader naar een bevoegde reparateur wanneer 
onderhoud of reparatie noodzakelijk is. Een verkeerde 
hernieuwde montage kan leiden tot gevaar op 
elektrische schokken of brand.

 Haal de stekker uit het stopcontact 
alvorens de lader te onderhouden of 
te reinigen, dit beperkt het risico op 
elektrische schokken.

 Haal de stekker uit het stopcontact 
wanneer u de lader niet gebruikt. Dit 
beperkt het risico op elektrische schokken of schade 
aan de laders in geval er metalen voorwerpen in de 
opening terechtkomen. Dit voorkomt tevens schade 
aan de lader bij een plotselinge piekspanning.

 Risico op elektrische schokken. Raak 
het ongeïsoleerd gedeelte van de uitgangsaansluiting 
of de ongeïsoleerde aansluitklem van de accu niet aan.

 Bewaar deze handleiding. Raadpleeg de 
gebruikershandleiding indien nodig en gebruik deze 
om andere personen die dit apparaat zullen gebruiken 
te onderrichten. Al u dit gereedschap aan iemand 
anders geeft, doe dan tevens deze gebruiksaanwijzing 
erbij om verkeerd gebruik en mogelijk letsel te 
voorkomen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 Bewaar deze handleiding. Deze 
handleiding bevat belangrijke veiligheids- en 
gebruiksinstructies voor de  56V Snellader CH2100E.

 Voordat u de lader gebruikt, lees 
alle instructies en waarschuwingen 
op de acculader, accu en het 
product dat de accu gebruikt.
 WAARSCHUWING: Als een elektrisch apparaat 

wordt gebruikt, volg altijd de basis veiligheidsmaatregel-
en, waaronder de volgende:

 Om het risico op letsel te beperken, houd toezicht op 
het apparaat wanneer het in de buurt van kinderen 
wordt gebruikt.

 Gebruik alleen toebehoren dat door de fabrikant van 
het product is aanbevolen of wordt verkocht.

 Gebruik het apparaat niet buitenshuis.

 Voor een draagbaar apparaat - Om het risico op 
elektrische schokken te beperken, dompel de lader 
niet in water of een andere vloeistof. Plaats of berg 
het apparaat niet op waar het in een badkuip of lavabo 
kan vallen.

 OPGELET: Om het risico op letsel te beperken, laad 
alleen lithium-ion oplaadbare accu’s. Andere soorten 
accu’s kunnen barsten en persoonlijk letsel of schade 
veroorzaken.
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SPECIFICATIES
Invoer lader 220-240V~ 50Hz 210W 

Uitvoer lader 3A 56V 

Laadduur

Circa 40 minuten voor 
BA1120E accupack.

Circa 80 minuten voor 
BA2240E accupack.

Circa 100 minuten voor 
BA2800 accupack.

Circa 115 minuten voor 
BA3360 accupack.

Circa 145 minuten voor 
BA4200 accupack.

Optimale laadtem-
peratuur

0°C-40°C

Gewicht lader 1,2 kg

BESCHRIJVING
KEN UW LADER (afb. 1)

1. Ventilatieopening  

2. Montagegleuf  

3. Elektrische contacten  

4. LED-indicatielampjes  

5. Gat voor wandmontage  

BEDIENING
HOE HET ACCUPACK LADEN

 WAARSCHUWING: Gebruik de lader niet buitens-
huis of stel deze niet bloot aan natte of vochtige omstan-
digheden. Water dat de lader binnendringt, vergroot het 
risico op elektrische schokken. 

OPMERKING: Lithium-ion accupacks worden reeds 
gedeeltelijk geladen geleverd. Laad het accupack volledig 
op voordat u het voor het eerst in gebruik neemt.

1. Sluit de lader aan op de netvoeding 
(220-240V~ 50Hz). 

2. Breng de uitstekende ribben van het accupack op 
één lijn met de montagegleuven in de lader; schuif 
het accupack omlaag op de lader zoals weergegeven 
op afb. B.

3. De lader communiceert met het accupack om de 
toestand van het accupack te beoordelen.

4. De groene LED op de lader knippert tijdens het 
laden van het accupack. Het indicatielampje op het 
accupack knippert achtereenvolgend: rood, oranje en 
groen. De ventilator in de lader werkt continu om het 
accupack af te koelen.

5. De laad-LED’s stoppen met knipperen en branden 
continu groen eenmaal het accupack volledig is 
geladen. Het indicatielampje op het accupack dooft. 
Wacht totdat de ventilator tot stilstand is gekomen 
voordat u het accupack uit de lader verwijdert en de 
stekker uit het stopcontact haalt.

6. Het accupack zal volledig worden geladen wanneer 
het met de lader verbonden blijft, maar zal niet 
overladen worden. Als het accupack gedurende 
één maand of langer met de lader verbonden blijft, 
zal het een zelfonderhoud uitvoeren waardoor het 
laadvermogen op 30% wordt teruggebracht. Als dit 
optreedt, installeer het accupack opnieuw op de lader 
om volledig te laden.

OPMERKING: 

 Een aanzienlijk kortere werkingstijd nadat het 
accupack volledig is geladen geeft aan dat het 
accupack het einde van zijn levensduur heeft bereikt 
en vervangen moet worden.

 De lader kan tijdens het laden warm worden. Dit is 
normaal tijdens de werking van de lader. Laad in een 
goed geventileerde ruimte.

LED-FUNCTIES VAN DE LADER

LED-indicatiel-
ampje

Accupack
Rode LED op 
de lader

Groene LED op 
de lader

Indicatielampje op 
het accupack

ACTIE

BEZIG MET 
LADEN

Bezig met laden Uit Knipperend
Knipperend rood, 
oranje en groen; 
afwisselend

Bezig met laden
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DEFECTE 
ACCU

Defect Flashing Uit Uit Accupack of lader is defect

HOGE 
TEMPERATUUR

Koude/ warme 
accu

On Uit Uit
Laden start wanneer accupack 
terugkeert naar 3°C-57°C.

VOLLEDIG 
GELADEN

Volledig opgela-
den

Uit On Uit
Laden is afgesloten. Onder-
houdslading.

Zelfonderhoud Uit
Ononderbroken 
snel groen 
knipperend

Uit

Accupack voert zelfonderhoud 
uit of is in de slaapmodus. In-
stalleer het accupack opnieuw 
op de lader om volledig te 
laden.

EEN WARM OF KOUD ACCUPACK LADEN

Als het accupack zich buiten het normaal temperatuurb-
ereik bevindt, brandt de rode LED en dooft de groene LED. 
Als het accupack afkoelt tot circa 57°C of opwarmt tot 
meer dan 3°C begint de lader automatisch met laden.

DEFECTE ACCUPACK OF LADER

Als de lader een probleem detecteert, begint de rode LED 
te knipperen en dooft de groene LED.

1. Als een defect wordt geregistreerd, verwijder het 
accupack uit de lader en plaats vervolgens terug. Als 
de LEDs een tweede maal “defect” aangeven, laad 
een andere accupack.

2. Als het andere accupack normaal laadt, gooi het 
defecte accupack weg (zie de instructies in de 
handleiding van het accupack).

3. Als het andere accupack tevens “defect” aangeeft, 
ontkoppel de lader en wacht totdat de knipperende 
LED1 dooft, steek de stekker vervolgens opnieuw in 
een stopcontact. Als de LED1 op de lader nog steeds 
defect aangeeft, is het mogelijk dat de lader defect 
is.

GATEN VOOR WANDMONTAGE

De lader is voorzien van hanggaten voor een eenvoudige 
opslag  
(afb. A-5). Installeer schroeven in de wand op 76mm van 
elkaar. Gebruik schroeven die voldoende stevig zijn om 
het gecombineerd gewicht van de lader en het accupack 
te kunnen dragen (maximum circa 3,3kg).

ONDERHOUD
 WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te 

voorkomen, haal het accupack altijd uit het gereedschap 
voor reiniging of onderhoud.

 WAARSCHUWING: Bij reparatie mag u uitsluitend 
identieke EGO vervangende onderdelen gebruiken. Het 
gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren of 
schade aan het product veroorzaken. 

 WAARSCHUWING: Het is aanbevolen om geen 
perslucht te gebruiken om de lader schoon te maken. 
Als het schoonmaken met perslucht echter de enige 
mogelijke manier is, draag altijd een veiligheidsscherm 
met zijdelingse schermen wanneer het gereedschap 
wordt schoongemaakt. Als deze handeling stof met zich 
meebrengt, dient u tevens een stofmasker te dragen.

 WAARSCHUWING:  Als het snoer is beschadigd, 
moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn 
klantenservice of gelijksoortig geschoolde personen om 
gevaar te vermijden.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met 
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen worden 
beschadigd wanneer ze in contact komen met commer-
ciële oplosmiddelen. Gebruik een schone doek voor het 
verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.
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 WAARSCHUWING: Zorg dat remvloeistoffen, 
benzine, producten op basis van aardolie, oliën, etc. 
op geen enkel moment met de kunststof onderdelen 
in aanraking komen. Chemicaliën kunnen de kunststof 
onderdelen beschadigen, verzwakken of vernietigen en 
ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

 WAARSCHUWING: Bij reparatie mag u uitsluitend 
identieke EGO vervangende onderdelen gebruiken. Het 
gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren of 
schade aan het product veroorzaken. Om een continue 
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen, laat alle 
reparaties uitvoeren door een bekwame reparateur in een 
EGO servicecentrum.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparaten, 
acculaders en accu’s/oplaadbare batterijen 
met het huisafval weg!

Elektrische en elektronische apparaten, 
in overeenstemming met de Europese 
wet 2012/19/EG, en defecte of verbruikte 
accupacks/batterijen, in overeenstemming 
met 2006/66/EG, moeten afzonderlijk 
worden ingezameld.

Als elektrische apparaten op een stortter-
rein of vuilnisbelt terechtkomen, kunnen 
gevaarlijke stoffen in het grondwater 
lekken en in de voedselketen komen 
wat schadelijk is voor uw gezondheid en 
welzijn.

PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

De lader werkt niet. LED1 
knippert rood of alle LEDs 
doven.

Accupack of lader is defect of 
een slechte verbinding tussen 
het accupack en de lader.

 Verwijder het accupack uit de lader en 
plaats vervolgens terug.

 Laad een andere accupack.

 Ontkoppel de lader en wacht totdat de rode 
LED dooft, steek de stekker vervolgens 
opnieuw in een stopcontact.

De lader werkt niet en de 
LED1 brandt rood.

Accupack is te warm of te koud.
Breng het accupack naar een normale 
temperatuur. Laden start wanneer accupack 
terugkeert naar 3°C-57°C.

De lader maakt een ritmisch 
geluid en het indicatielampje 
op het accupack is UIT.

Het accupack is diepte-ontladen.

Laat het accupack op de lader en controleer na 
30 minuten of het indicatielampje op het ac-
cupack brandt. Indien ja, is het accupack met 
succes geactiveerd. Indien nee, is het mogelijk 
dat het accupack beschadigd is.

GARANTIE
EGO GARANTIEBELEID

Bezoek alstublieft de website egopowerplus.com voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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LÆS ALLE ANVISNINGER!

 LÆS BRUGANVISNING

 Særlig risiko! Folk med elektroniske anordninger, 
såsom pacemakere, bør spørge deres læge til råds, før 
de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr 
i umiddelbar nærhed af en pacemaker kan forårsage 
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

 ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og pålidelighed 
skal alle reparationer udføres af en kvalificeret 
servicetekniker.

 ADVARSEL: ette apparat kan bruges af børn i 
alderen fra 8 år og derover og personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende 
erfaring og viden, hvis de er blevet vejledt eller instrueret i 
brugen af apparatet på en sikker måde og forstår farerne 
forbundet hermed. Børn må ikke lege med apparatet. 
Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke foretages af 
børn uden opsyn.

SIKKERHEDSSYMBOLER
Formålet med sikkerhedssymboler er at gøre dig opmærk-
som på mulige farer. Du bør være meget opmærksom 
på sikkerhedssymbolerne og forklaringer til dem og lære 
at forstå dem. Symboladvarsler fjerner ikke i sig selv 
eventuelle farer. Anvisningerne og advarslerne er ingen 
erstatning for korrekte forebyggelsesforanstaltninger mod 
ulykker.

 ADVARSEL: Sørg for at læse og forstå alle 
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, 
inklusive alle sikkerhedssymboler, såsom «FARE”, 
“ADVARSEL” og “FORSIGTIGHED”,før du bruger dette 
værktøj. Hvis man ikke følger nedenstående anvisninger, 
kan det medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade.

SIKKERHEDSANVISNINGER
Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der 
kan forekomme på dette produkt. Læs, forstå, og følg 
alle anvisninger på apparatet, før du forsøger at samle og 
betjene det.

Sikkerheds-
varsel

Forholdsregler omkring din 
sikkerhed.

Læs brugsan-
visningen

For at reducere risikoen for 
skader, skal brugeren læse 
betjeningsvejledningen

Indendørs brug
Brug kun denne enhed 
indendørs

Klasse II-kon-
struktion

Dobbeltisoleret konstruktion

T3,15A Sikringsind-
satser

Mini-sikringsindsats med 
forsinkelse

V Volt Spænding

A Ampere Strøm

Hz Hertz
Frekvens (cyklusser pr. 
sekund)

W Watt Effekt

min Minutter Tid

Vekselstrøm Type spænding

Jævnstrøm
Type af eller egenskab for 
strøm

 ADVARSEL: Læs og forstå alle anvisninger. Hvis 
du ikke følger alle anvisninger, der er anført nedenfor, 
kan det medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade. 

SIKKERHED I ARBEJDSOMRÅDET

 Hold arbejdsområdet rent og godt 
oplyst Rodede eller uoplyste arbejdsområder 
inviterer til ulykker.

 Brug ikke EGO-opladeren i 
eksplosive miljøer, såsom ved 
tilstedeværelse af brændbare 
væsker, gasser eller støv. En oplader kan 
skabe en gnist, som kan antænde støv eller dampe.

ELEKTRISK SIKKERHED

 Stik på elværktøj skal passe til 
stikkontakten. Lav aldrig om på stikket på 
nogen måde. Brug ikke adapterstik sammen med 
jordede elværktøjer. Uændrede stik, der passer til 
kontakterne, nedsætter risikoen for elektrisk stød.
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 Udsæt ikke opladeren for regn eller 
våde forhold. Vand i opladeren øger risikoen for 
elektrisk stød.

 Du må ikke mishandle ledningen. Brug 
aldrig ledningen til at bære eller trække opladeren eller 
trække stikket ud. Hold ledningen væk fra varme, olie, 
skarpe kanter eller bevægelige dele. Beskadigede eller 
sammenfiltrede ledninger øger risikoen for elektrisk 
stød.

 Undgå kropskontakt med 
jordforbundne overflader, såsom 
rør, radiatorer, komfurer og 
køleskabe. Der er øget risiko for elektrisk stød, 
hvis din krop er jordforbundet.

 Når et elværktøj benyttes udendørs, 
skal der bruges en forlængerledning 
til udendørs brug. Brug af en 
forlængerledning til udendørs brug nedsætter risikoen 
for elektrisk stød.

 EGO-opladeren kan oplade de EGO-lithium-ion-
batterier, der er anført nedenfor:

OPLADER BATTERIPAKKER

CH2100E
BA1120E, BA2240E, BA2800, 
BA3360, BA4200

SERVICE

 Få din oplader serviceret af en 
kvalificeret tekniker, og brug kun 
originale reservedele. Dette vil sikre, at 
opladeren fortsat er sikker.

 Ved service af en oplader må der 
kun bruges originale reservedele. 
Følg anvisningerne i afsnittet i 
denne manual om Vedligeholdelse. 
Anvendelse af uautoriserede dele eller manglende 
overholdelse af vedligeholdelsesanvisningen kan give 
risiko for stød eller personskade.

SIKKERHEDSREGLER FOR OPLADER

 FORSIGTIG: For at mindske risikoen for elektrisk 
stød eller beskadigelse af oplader og batteri, oplades kun 
de genopladelige lithium-ion-batterier, der er specifikt an-
givet i oplysningerne til din oplader. Andre typer batterier 
kan springe og forårsage personskade eller skade.

 Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer 
(herunder børn) med nedsat fysisk, sensorisk eller 
psykisk funktionsevne, eller manglende erfaring og 
viden, medmindre de er blevet vejledt eller instrueret i 
brugen af apparatet af en person med ansvar for deres 
sikkerhed.

 Før du bruger batteriopladeren, skal 
du læse alle anvisninger og advarselsmarkeringer i 
denne vejledning og på batteriets oplader, batteriet og 
det produkt, som batteriet anvendes til, for at forhindre 
fejlbrug af produkter og mulige skader.

 Brug ikke opladeren udendørs og 
udsæt den heller ikke våde eller 
fugtige betingelser. Vand i opladeren øger 
risikoen for elektrisk stød.

 Benyt ikke opladeren, herunder 
opladerstikket og opladerens poler 
med våde hænder.

 Anvendelse af et stykke tilbehør, 
der ikke anbefales eller sælges af 
fabrikanten af batterioplader, kan 
medføre risiko for brand, elektrisk 
stød eller personskade.

 Genoplad kun med den oplader, der 
er angivet af fabrikanten. En oplader, der 
er velegnet til én type batteripakke, kan øge risikoen 
for brand, når den bruges med en anden batteripakke.

 Mishandl ikke ledningen eller 
opladeren. Brug aldrig ledningen til at bære 
opladeren i. Træk ikke i opladerens ledning for at 
trække stikket ud af en stikdåse. Skader på ledningen 
eller opladeren kan forekomme og skabe fare for 
elektrisk stød. Udskift straks beskadigede ledninger.

 Sørg for, at ledningen er placeret 
således, at man ikke træder på den, 
falder over den, og at den går hen 
over skarpe kanter eller bevægelige 
dele, eller på anden måde udsættes 
for skade eller belastning. Dette vil 
reducere risikoen for faldulykker, som kan forårsage 
personskader og skader på ledningen, som derefter 
kan resultere i elektrisk stød.

 Hold ledningen og opladeren fra 
varme for at forhindre skader på 
hus eller indvendige dele.
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 Lad ikke benzin, olier, oliebaserede 
produkter, osv. komme i kontakt 
med plastdele. Disse materialer indeholder 
kemikalier, der kan skade, svække eller ødelægge 
plast.

 Brug ikke opladeren med 
beskadiget ledning eller stik, da 
det kan forårsage kortslutning 
og elektrisk stød. Få opladeren repareret 
eller udskiftet på et EGO-servicecenter, hvis den er 
beskadiget.

 Brug ikke opladeren, hvis den har 
fået et kraftigt slag, været tabt 
eller på anden måde er beskadiget. 
Bring den til en autoriseret servicetekniker, der kan 
undersøge det elektriske system og afgøre, om 
opladeren er i orden.

 Skil ikke opladeren. Bring den til en 
autoriseret servicetekniker, når service eller reparation 
er påkrævet. Forkert genmontering kan resultere i 
risiko for elektrisk stød eller brand.

 Tag opladeren ud af stikkontakten, 
før du forsøger at udføre 
vedligeholdelse eller rengøring, for 
at reducere risikoen for elektrisk 
stød.

 Afbryd opladeren ved 
strømforsyningen, når den ikke er i 
brug. Dette vil mindske risikoen for elektrisk stød 
eller beskadigelse af opladeren, hvis metalgenstande 
skulle falde ind i åbningen. Det vil også hjælpe med at 
forhindre skader på opladeren under et strømstød.

 Risiko for elektrisk stød. Rør ikke ved 
den uisolerede del af udgangsstik eller uisolerede 
batteripol.

 Gem disse anvisninger. Brug dem ofte, og brug 
dem til at instruere andre, der skal bruge dette værktøj. Hvis 
du låner nogen denne oplader, så lad dem få anvisningerne 
med, så de også undgår fejlbrug af produktet og mulig 
personskade.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

 Gem disse anvisninger. Denne 
vejledning indeholder vigtige sikkerheds- og 
betjeningsvejledninger til 56V Hurtigoplader CH200E.

 Før du bruger batteriopladeren, 
skal du læse alle instruktioner 
og advarende markeringer på 
batteriopladeren, batteriet og 
produktet, der benytter batteriet.
 ADVARSEL: Ved brug af elektriske apparater, bør 

grundlæggende forholdsregler altid følges, herunder 
følgende.

 For at reducere risikoen for skader, er det nødvendigt med 
nøje opsyn, når et apparat bruges i nærheden af børn.

 Brug kun tilbehør anbefalet eller solgt af fabrikanten.

 Brug den ikke udendørs.

 Ved et bærbart apparat - For at mindske risikoen for 
elektrisk stød må man ikke putte opladeren i vand eller 
anden væske. Stil eller opbevar ikke apparatet, hvor 
det kan falde eller blive trukket ind i en balje eller vask.

 FORSIGTIG: For at mindske risikoen for skader, må der 
kun oplades genopladelige lithium-ion-batterier. Andre typer 
batterier kan springe og forårsage personskade eller skade.

SPECIFIKATIONER
Opladerens indgang 220-240V~ 50Hz 210W 

Opladerens udgang 3A 56V 

Opladningstid

Ca. 40 minutter for BA1120E 
batteripakke.

Ca. 80 minutter for BA2240E 
batteripakke.

Ca. 100 minutter for BA2800 
batteripakke.

Ca. 115 minutter for BA3360 
batteripakke.

Ca. 145 minutter for BA4200 
batteripakke.

Optimal opladnings-
temperatur

0°C-40°C

Opladerens vægt 1,2 kg

BESKRIVELSE
KEND DIN OPLADER (fig. A)

1. port til køleluft  

2. monteringsrille  

3. elektriske kontakter  

4. LED-indikatorer  
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5. hul til opsætning på væg 

BETJENING
SÅDAN OPLADES BATTERIPAKKEN

 ADVARSEL: Brug ikke opladeren udendørs, og 
udsæt den heller ikke for våde eller fugtige betingelser. 
Vand i opladeren øger risikoen for elektrisk stød. 

BEMÆRK: Lithium-Ion-batteripakker forsendes delvist 
opladte. Før du bruger den første gang, skal du oplade 
batteripakken helt.

1. Slut opladeren til strømforsyningen  
(220-240 ~, 50Hz). 

2. Flugt de hævede ribber på batteripakken med 
monteringsrillerne i opladeren; skub batteriet ned på 
laderen som vist i fig. B.

3. Opladeren vil kommunikere med batteripakken for at 
vurdere tilstanden af batteripakken.

4. Når batteripakken oplades, blinker den grønne LED 
på opladeren. Strømindikatoren på batteripakken 
blinker i rækkefølge: rødt, orange og grønt. Ventilatoren 
i opladeren arbejder hele tiden for at afkøle 
batteripakken.

5. Når batteripakken er fuldt opladet, vil den grønne LED 
stoppe med at blinke og vil lyse kontinuerligt grønt. 
Strømindikatoren på batteripakken slukkes. Vent, 
indtil køleventilatoren stopper, fjern batteripakken fra 
opladeren, og frakobl opladeren fra strømforsyningen.

6. Batteripakken vil lade helt op, hvis den forbliver på 
opladeren, men den vil ikke bliver overopladet. Hvis 
batteripakken forbliver på opladeren i en måned eller 
mere, vil den udføre selvvedligeholdelse og falde til 30 
% opladningskapacitet. Hvis dette sker, skal du sætte 
batteripakken på opladeren igen, for at genoplade den 
helt.

BEMÆRK: 

 Hvis driftstiden er faldet betydeligt efter fuld opladning 
af batteripakken, viser det, at batterierne er ved 
udløbet af deres anvendelsestid og skal udskiftes.

 Opladeren kan blive varm under opladningen. Dette 
er en del af opladerens normale drift. Oplad i et godt 
ventileret område.

OPLADERENS LED-FUNKTIONER

LED-in-
dikator

Batteripakke
Rød LED på 
opladeren 

Grøn LED på 
opladeren

Strømindikator 
på batteripakken

HANDLING

BEZIG MET 
LADEN

Lader Slukket Blinker
Blinker rød, 
orange og grøn 
skiftevis

Lader

DEFECTE 
ACCU

Defekt Flashing Slukket Slukket
Batteripakke eller oplader 
er defekt.

HOGE 
TEMPERATUUR

Koldt / varmt Batteri Tændt Slukket Slukket
Opladningen begynder, 
når batteripakken vender 
tilbage til 3 °C-57 °C.

VOLLEDIG 
GELADEN

Fuldt opladet Slukket Tændt Slukket
Opladningen er færdig. 
Vedligeholdelsesladning.
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Selvvedligeholdelse Slukket
Sporadiske 
hurtige 
grønne blink

Slukket

Batteripakken udfører 
selvvedligeholdelse 
eller er i dvaletilstand. 
Geninstallér batteripak-
ken på opladeren for at 
genoplade den helt.

OPLADNING AF EN VARM ELLER KOLD 

BATTERIPAKKE

Hvis batteripakken er ude af det normale temperaturom-
råde, vil den røde LED lyse, og den grønne LED slukkes. 
Når batteripakken er kølet ned til ca. 57 °C eller varmer 
op til mere end 3 °C, vil laderen automatisk starte 
opladningen.

DEFEKT BATTERIPAKKE ELLER OPLADER

Hvis opladeren registrerer et problem, vil den røde LED 
begynde at blinke, og den grønne LED slukkes.

1. Hvis den registreres som defekt, fjern og genindsæt 
batteriet i opladeren. Hvis LED‘erne stadig viser 
„defekt“, prøv at oplade en anden batteripakke.

2. Hvis en anden batteripakke lader normalt, bortskaft 
den defekte batteripakke (se instruktionerne i 
vejledningen til batteripakken).

3. Hvis en anden batteripakke også viser „defekt“, skal 
du tage opladeren stik ud og vente, indtil den røde 
LED går ud, så tilslut stikket til strømforsyningen 
igen. Hvis den røde LED på opladeren stadig vise 
defekt, kan ladningen være defekt.

HULLER TIL MONTERING PÅ VÆG

Opladeren har huller ophængning, så den er praktisk 
at opbevare (fig. A-5). Sæt skruerne i væggen med en 
afstand på 76 mm. Brug skruer, der er kraftige nok til at 
holde den samlede vægt af opladeren og batteripakken 
(maksimalt ca. 3,3kg).

VEDLIGEHOLDELSE
 ADVARSEL: For at undgå alvorlig personskade, skal 

batteriet altid fjernes fra batteripakken ved rengøring eller 
under vedligeholdelse.

 ADVARSEL: Ved service må der kun bruges 
originale reservedele fra EGO. Brug af andre reservedele 
kan forårsage fare eller forårsage skader på produktet. 

 ADVARSEL: Det anbefales ikke at bruge 
komprimeret tør luft til at rengøre opladeren med. Hvis 
rengøring med trykluft er den eneste anvendelige metode, 
så bær altid beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller med 
sidebeskyttelse ved rengøring af værktøjet. Hvis arbejdet 
er støvet, bæres også støvmaske.

 ADVARSEL: Hvis elledningen er beskadiget, skal den 
udskiftes af fabrikanten, dennes servicerepræsentant eller en 
tilsvarende kvalificeret fagmand for at undgå enhver risiko.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Undgå at bruge opløsningsmidler ved rengøring af plas-
tdele. De fleste plastmaterialer risikerer at blive ødelagt 
ved brug af forskellige typer af alment tilgængelige 
opløsningsmidler. Brug rene klude til at fjerne snavs, støv, 
olie, fedt osv.

 ADVARSEL: Lad aldrig bremsevæske, benzin, 
oliebaserede produkter, indtrængende olier osv. komme i 
kontakt med plastdele. Kemikalier kan beskadige, svække 
eller ødelægge plast, hvilket kan resultere i alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL: Ved service må der kun bruges originale 
reservedele fra EGO. Brug af andre reservedele kan 
forårsage fare eller forårsage skader på produktet. For 
at sikre sikkerhed og pålidelighed, bør alle reparationer 
udføres af en kvalificeret servicetekniker på et EGO-
servicecenter.

Beskyttelse af miljøet

Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader 
og batterier / genopladelige batterier i 
affaldsspanden!

Ifølge EU-direktiv 2012/19/EU og EU-direk-
tiv 2006/66/EF skal henholdsvis elektrisk 
og elektronisk udstyr, der ikke længere er 
brugbart, og defekte eller brugte batterier / 
batteripakker indsamles særskilt.

 
Hvis elektriske apparater smides på 
lossepladsen eller affaldsdeponier kan der 
sive giftige stoffer ned i grundvandet og 
komme ud i fødekæden og gøre skade på 
menneskers sundhed og velfærd.
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FEJLFINDING

PROBLEM ÅRSAG LØSNING

Oplader virker ikke. LED1 
blinker rødt, eller alle lysdiod-
er går ud.

Batteripakke eller oplader 
er defekt, eller der er dårlig 
forbindelse mellem batteripakke 
og oplader.

 Prøv at fjerne og genindsætte batteripakken 
i opladeren.

 Prøv at oplade en anden batteripakke.

 Tag opladerens stik ud, og vent, indtil den 
røde lysdiode går ud, sæt derefter stikket i 
stikkontakten.

Oplader virker ikke, og LED1 
lyser rødt.

Batteripakken er for varm eller 
for kold.

Lad batteriet opnå normal temperatur. Oplad-
ningen begynder, når batteripakken vender 
tilbage til 3 °C-57 °C.

Laderen afgiver en rytmisk 
lyd, og strømindikatoren på 
batteripakken er OFF.

Batteripakken er overafladet.

Lad batteriet sidde på opladeren, og kontrollér 
om 30 minutter, om strømindikatoren 
på batteripakken tænder. Hvis ja, så er 
batteripakken aktiveret. Hvis ne, så kan 
batteripakken være beskadiget.

GARANTI
EGO’s GARANTIPOLITIK

Besøg venligst hjemmesiden egopowerplus.com for fuldstændige vilkår og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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LÄS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

 LÄS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

 Kvarstående risker! Personer med elektroniska 
enheter som t.ex. pacemakers, bör rådgöra med sin 
läkare innan denna produkt används. Användning av 
elektornisk utrustning i närheten av en pacemaker kan 
orsaka störningar eller fel på pacemakern.

 VARNING! För att garantera en säker och pålitlig 
användning måste alla reparationer utföras av en 
kvalificerad servicetekniker.

 VARNING! Barn fr o m 8 år och personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller 
med bristande erfarenhet och kunskaper får använda 
denna enhet endast om de hålls under uppsyn eller har 
instruerats om säker användning av enheten och förstår 
medföljande risker. Barn får aldrig leka med enheten. 
Barn får aldrig rengöra enheten och utföra underhåll utan 
uppsyn.

SÄKERHETSSYMBOLER
Syftet med säkerhetssymboler är att fästa 
din uppmärksamhet på eventuella risker. 
Säkerhetssymbolerna och deras betydelser 
bör uppmärksammas noga och förstås. Själva 
varningssymboler kan dock inte förebygga någon fara. 
Instruktioner och varningar som de hänvisar till kan aldrig 
ersätta lämpliga olycksförebyggande åtgärder.

 VARNING! Se till att läsa igenom och förstå alla 
säkerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive alla 
varningssymboler såsom “RISK”, “VARNING” och  “VAR 
FÖRSIKTIG”, innan produkten tas i bruk. Underlåtenhet 
att följa alla nedan angivna instruktioner kan leda till 
elstöt, brand och/eller svår personskada.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
På denna sida anges säkerhetssymboler som kan 
förekomma på produkten. Alla instruktioner som anges på 
enheten bör granskas, förstås och följas innan du försöker 
montera och använda den.

Säkerhetsvar-
ning

Åtgärder för din säkerhet.

Läs igenom 
bruksanvisnin-
gen

Användaren bör läsa igenom 
bruksanvisningen innan 
produkten tas i bruk för att 
minska risken för person-
skada.

För inomhus-
bruk

Enheten får endas användas 
inomhus

Konstruktion av 
klass II

Dubbelisolerad konstruktion

T3,15A
Säkringslänkar

Miniatyrsäkring med tids-
fördröjning

V Volt Spänning

A Ampere Ström

Hz Hertz Frekvens (cykler per sekund)

W Watt Effekt

min Minuter Tid

Växelström Strömtyp

Likström Strömtyp eller -specifikation

 VARNING! Läs igenom alla instruktioner och 
försäkra dig om att du har förstått dem. Underlåtenhet att 
följa alla nedan angivna instruktioner kan leda till elstöt, 
brand och/eller svår personskada.

SÄKERHET I ARBETSOMRÅDET

 Håll arbetsområdet rent och väl belyst. Stökiga 
eller mörka arbetsområden kan leda till olyckor.

 Laddaren av EGO får inte användas i explosiva 
miljöer såsom i närvaro av lättantändliga 
vätskor, gaser eller damm. En laddare kan avge 
gnistor som kan tända damm eller ångor 

ELEKTRISK SÄKERHET

 Stickproppen av den elektriska enheten ska 
passa uttaget. Stickproppen får aldrig modifieras 
på något sätt. Använd inga adapterstickproppar med 
jordade elektriska enheter. Omodifierade stickproppar 
och passande uttag minskar risken för elstöt.

 Laddaren får inte utsättas för regn eller väta. 
Intrång av vatten i laddaren ökar risken för elstöt.
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 Sladden får inte utsättas för påfrestningar. 
Använd aldrig sladden för att bära, dra eller koppla 
ur laddaren. Håll laddaren borta från hög värme, 
olja, vassa kanter eller rörliga detaljer. Skadade eller 
tilltrasslade sladdar ökar risken för elstöt.

 Undvik kroppskontakt med jordade ytor såsom 
rör, radiatorer, elspisar ock kylskåp. Risken för 

elstöt ökar när din kropp är jordad.

 Om ett eldrivet verktyg används utomhus, 
använd en förlängningssladd som är lämplig 
för utomhusbruk. Sladdar för utomhusbruk minskar 
risken för elstöt

 Denna laddare av EGO kan ladda de nedan angivna 
litium-jonbatteripacken av EGO:

LADDARE BATTERIPACK

CH2100E
BA1120E, BA2240E, BA2800, 
BA3360, BA4200

SERVICE

 Service bör utföras av en kvalificerad reparatör 
och endast med identiska reservdelar. Detta 
upprätthåller säkerheten av laddaren.

 Endast identiska reservdelar får användas vid 
service. Följ instruktionerna i avsnittet Underhåll 
i bruksanvisningen. Användning av ej godkända 
reservdelar eller underlåtenhet att följa instruktioner 
i avsnittet Underhåll kan leda till risk för elstöt eller 
personskada.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR LADDAREN

 VAR FÖRSIKTIG: Ladda endast sådana uppladd-
ningsbara litium-jonbatterier som uttryckligen anges på 
laddarens maskinskylt för att minska risken för elstöt eller 
skada på laddaren och batteriet. Andra batterityper kan 
spricka och orsaka person- eller egendomsskada.

 Denna enhet är inte avsedd för att användas av 
personer (inkl barn) med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga eller med bristande erfarenhet 
eller kunskaper om de inte hålls under uppsyn eller 
instrueras om användning av enheten av en person 
som ansvarar för deras säkerhet.

 Innan batteriladdaren tas i bruk, läs igenom 
alla instruktioner och granska varningssymbolerna i 
bruksanvisningen och på batteriladdaren, batteriet och 
produkten som batteriet används med för att undvika 
fel användning av produkter och eventuell person- eller 
egendomsskada.

 Laddaren får inte användas utomhus eller 
utsättas till väta eller fukt. Intrång av vatten i 
laddaren ökar risken för elstöt.

 Laddaren (inkl stickproppen och 
laddarkontakterna) får inte hanteras med våta 
hander.

 Användning av ett tillbehör som inte 
rekommenderas eller tillhandahålls av 
tillverkaren av batteriladdaren kan leda till risk 
för brand, elstöt eller personskada.

 Ladda endast med en laddare som har 
specificerats av tillverkaren. En laddare som är 
lämplig för en typ av batteripack kan orsaka brandrisk 
om den används med något annat batteripack.

 Sladden och laddaren får inte utsättas för 
påfrestningar. Sladden får inte användas för att bära 
laddaren. Dra inte i sladden för att koppla ur stickproppen 
från uttaget. Sladden eller laddaren kan skadas vilket 
orsakar risk för elstöt. Skadade sladdar bör genast bytas ut.

 Se till att sladden placeras så att man inte kan 
trampa på eller snubbla över den och att den 
inte kommer i kontakt med vassa kanter eller 
rörliga detaljer eller annars utsätts för skada 
eller påfrestning. Detta förebygger risken för fall som 
kan orsaka personskada och skada sladden vilket i sin 
tur kan leda till elstöt.

 Håll sladden och laddaren borta från hög värme 
för att undvika skada på höljet eller invändiga 
detaljer.

 Plastdetaljer får inte komma i kontakt med 
bensin, oljor, petroleumbaserade produkter osv. 
Dessa innehåller kemikalier som kan skada, försvaga 
eller förstöra plast.

 Laddaren får inte användas om dess sladd 
eller stickpropp är skadad, detta kan orsaka 
kortslutning och elstöt. En skadad laddare 
bör repareras eller bytas ut av en auktoriserad 
servicetekniker på en EGO-serviceverkstad.

 Använd inte laddaren om den har fått en kraftig 
stöt, tappats eller skadats på något annat 
sätt. Ta den till en godkänd servicetekniker för att 
kontrollera elsystemet och laddarens bruksskick.

 Försök inte att montera isär laddaren. Ta den till 
en godkänd servicetekniker om den behöver service 
eller reparation. Felaktig montering kan leda till risk för 
elstöt eller brand.

 Koppla ur laddaren från uttaget före underhåll 
eller rengöring för att minska risken för elstöt.

 Koppla ur laddaren från uttaget när den inte 
används. Detta minskar risken för elstöt eller skada på 
laddaren om något metallföremål faller in i öppningen. 
Det hjälper även att undvika skada på laddaren vid 
överspänning.
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 Risk för elstöt. Rör inte vid oisolerade 
anslutningsdetaljer eller oisolerade batterikontakter.

 Spara dessa instruktioner. Läs dem ofta och använd 
dem för att instruera eventuella övriga användare av 
enheten. Om du lånar enheten till någon bör dessa 
instruktioner följa med för att förebygga eventuell fel 
användning och personskada.

VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER

 Spara dessa instruktioner. Bruksanvisningen 
innehåller viktiga instruktioner om säkerhet och 
användning av EGO 56V snabbladdare CH2100E.

 Innan batteriladdaren tas i bruk, läs igenom alla 
instruktioner och granska varningssymbolerna 
på batteriladdaren, batteriet och produkten som 
batteriet används med.

 VARNING! Grundläggande försiktighetsåtgärder bör 
alltid vidtas vid användning av elutrustning, bl a de nedan 
angivna.

 Särskild uppmärksamhet krävs när enheten 
används i närheten av barn för att minska risken för 
personskada.

 Använd endast tillbehör som rekommenderas eller 
tillhandahålls av tillverkaren.

 Enheten får inte användas utomhus.

 Vid en bärbar enhet - Se till att laddaren inte hamnar i 
vatten eller någon annan vätska för att minska risken 
för elstöt. Enheten får inte placeras eller förvaras så att 
den kan falla eller dras ner i ett badkar eller handfat.

 VAR FÖRSIKTIG: Ladda endast uppladdningsbara 
litium-jonbatterier för att minska risken för personskada. 
Andra batterityper kan spricka och orsaka person- eller 
egendomsskada

SPECIFIKATIONER
Laddare ineffekt 220-240V~ 50Hz 210W 

Laddare uteffekt 3A 56V 

Laddningstid

Cirka 40 minuter för batteri-
packet BA1120E.

Cirka 80 minuter för batteri-
packet BA2240E.

Cirka 100 minuter för batteri-
packet BA2800.

Cirka 115 minuter för batteri-
packet BA3360.

Cirka 145 minuter för batteri-
packet BA4200.

Optimal laddnings-
temperatur

0°C-40°C

Laddarens vikt 1,2 kg

BESKRIVNING
LÄRA KÄNNA DIN LADDARE (bild A)

1. Kylningsport 

2. Monteringsplats  

3. Elektriska kontakter  

4. LED-indikatorer  

5. Hål för väggmontering 

ANVÄNDNING
HUR MAN LADDAR BATTERIPACKET

 VARNING! Använd inte laddaren utomhus och utsätt 
den inte för våta eller fuktiga förhållanden. Om vatten 
tränger in i laddaren ökar risken för elektriska stötar. 

OBS! Lithium-ion-batteripacken levereras delvis laddade. 
Innan det används för första gången, ladda batteripacket 
fullt.

1. Anslut laddaren till ett eluttag  
(220-240 V~ 50 Hz). 

2. Rikta in de upphöjda listerna på batteripaketet 
med monteringsspåren på laddaren; Skjut ner 
batteripacket i laddaren enligt bild B.

3. Laddaren kommunicerar med batteripacket för att 
utvärdera batteripackets skick.

4. När batteripacket laddas blinkar den gröna 
LED-lampan på laddaren. Strömindikatorn på 
batteripacket blinkar i sekvensen: Röd, orange och 
gran. Laddarfläkten arbetar kontinuerligt för att kyla 
ner batteripacket.

5. När batteripacket är fulladdat slutar LED- 
laddningsindikatorerna att tändas omväxlande och 
lyser ständigt grönt. Batteripackets strömindikator 
slocknar. Vänta tills kylfläkten stannar, ta ut 
batteripacket ur laddaren och koppla ur laddaren från 
uttaget.

6. Om batteripacket lämnas i laddaren laddas det 
fullt men det är skyddat mot överladdning. Om 
batteripacket sitter i laddaren i en månad eller längre 
aktiveras underhållsfunktionen och batteriet laddas 
ur till 30%. I så fall behöver batteripacket sättas i 
laddaren igen för fulladdning.
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OBS! 

 Betydligt reducerad batteritid efter fulladdning av 
batteripacket visar att batterierna håller på att bli 
uttjänta och behöver bytas.

 Laddaren kan bli varm under laddning. Detta är 
normalt. Ladda i ett väl ventilerat ställe.

LADDARENS LED-FUNKTIONER

LED-in-
dikator

Batteripack

Röd 
LED-lam-
pa på 
laddaren

Grön 
LED-lampa 
på laddaren

Strömindikator på 
batteripacket

ÅTGÄRD

LADDNING

Laddar Av Blinkar
Blinkar växelvis 
röd, orange och 
grön.

Laddar

DEFEKT 
BATTERI

Defekt Blinkar Av Av
Batteripacket eller laddaren är 
defekt.

HÖG 
TEMPERATUR

Kallt/varmt 
batteri På Av Av

Laddningen påbörjas när 
batteripackets temperatur 
återgår till 3 °C- 57 °C.

FULL 
LADDNING

Fulladdat Av På Av
Laddningen är klar. Under-
hållsladdning.

Automatiskt 
självunderhåll

Av
Blinkar 
snabbt grön 
under en tid

Av

Batteripacket utför ett auto-
matiskt självunderhåll eller 
är i viloläget. Ta bort och sätt 
tillbaka batteripacket i laddar-
en för att ladda den fullt.

LADDA ETT VARMT ELLER KALLT BATTERIPACK

Om batteripacket inte är inom sin normala 
temperaturintervall tänds den röda LED-lampan och den 
gröna LED-lampan släcks. När batteripacket svalnat 
till cirka 57 °C eller värms upp till mer än 3 °C startas 
laddningen automatiskt.

DEFEKT BATTERIPACK ELLER LADDARE

Om laddaren upptäcker ett problem börjar den röda LED-
lampan att blinka och den gröna LED-lampan släcks.

1. Om ett fel indikeras, ta ut batteripacket och sätt det 
i laddaren igen. Om LED-ljusen fortfarande indikerar 
“defekt”, försök med ett annat batteripack. 

2. Om det andra batteripacket laddas normalt, kassera 
det defekta batteripacket (se instruktionerna i 
batteripackets bruksanvisning).

3. Om det andra batteripacket också indikeras som 
“defekt”, koppla ur laddaren och vänta tills den 
blinkande indikatorn LED1 slocknar, anslut sedan 
stickproppen till uttaget igen. Om LED1 på laddaren 
fortfarande indikerar fel kan laddaren vara defect.

HÅL FÖR VÄGGFÄSTE

Laddaren har upphängningshål för praktisk förvaring (bild 
A-5). Skruva in skruvarna i väggen med 76 mm mellanrum. 
Använd skruvar håller för den kombinerade vikten av 
laddaren och batteripacket (ungefärlig maxvikt: 3,3 kg).

UNDERHÅLL
 VARNING: Ta alltid ut batteripacket ur verktyget före 

rengöring eller någon underhållsåtgärd för att förebygga 
svåra personskador.
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 VARNING: Endast identiska reservdelar av EGO får 
användas vid service. Användning av andra detaljer kan 
leda till risker eller skada produkten. 

 VARNING: Det rekommenderas inte att rengöra 
laddaren med torr tryckluft. Om rengöring med tryckluft 
är den enda tillgängliga rengöringsmetoden, använd alltid 
skyddsglasögon eller skyddsglasögon med sidoskydd. 
Använd även dammask i dammiga miljöer.

 VARNING: Om sladden skadas bör den bytas ut av 
tillverkaren, tillverkarens servicerepresentant eller en 
likvärdigt kvalificerad person för att förebygga risker.

ALLMÄNT UNDERHÅLL

Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdetaljer. De flesta plastmaterialen är känsliga mot 
olika typer av vanliga lösningsmedel och kan skadas. 
Använd en ren trasa för att torka bort smuts, damm, olja, 
smörjmedel osv.

 VARNING: Se till att plastdetaljerna inte kommer i 
kontakt med bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 
produkter, penetrerande oljor osv. Kemikalier kan skada, 
försvaga eller förstöra plast vilket kan leda till svåra 
personskador.

 VARNING: Använd endast identiska reservdelar av 
EGO vid service. Användning av andra detaljer kan leda 
till risker eller skada på produkten. Alla reparationer 
bör utföras av en kvalificerad servicetekniker på en 
EGO-serviceverkstad för att upprätthålla säkerhet och 
driftssäkerhet.

Miljöskydd

Elektriska enheter, batteriladdare och 
batterier/uppladdningsbara batterier får 
inte kastas med hushållsavfall!

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/
EU ska uttjänta elektriska och elektroniska 
enheter samlas separat och hanteras på 
ett miljövänligt sätt; samma gäller för 
defekta eller uttjänta batteripack/batterier 
enligt det europeiska direktivet 2006/66/
EG.

Om elektriska enheter hamnar i soptippar 
eller avfallsdepåer kan farliga ämnen läcka 
ut till grundvattnet, hamna i näringskedjan 
och skada din hälsa och ditt välmående.

FELSÖKNING

PROBLEM ORSAK ÅTGÄRD

Laddaren fungerar inte. LED1 
blinkar rött eller alla LED- ljus 
slocknar.

Batteripacket eller laddaren är 
defekt eller anslutningen mellan 
batteripacket och laddaren är 
dålig.

 Ta ut batteripacket ur laddaren och sätt det 
tillbaka.

 Försök att ladda med ett annat batteripack.

 Koppla ur laddaren och vänta tills den röda 
LED-indikatorn slocknar, anslut sedan 
stickproppen till uttaget igen.

Laddaren fungerar inte och 
LED1 lyser rött.

Batteripacket är för varmt eller 
kallt.

Låt batteripacket återgå till den normala 
temperaturen. Laddning inleds när 
batteripacket återgår till 3°C-57°C

Laddaren avger ett rytmisk 
ljud och strömindikatorn på 
batteriet är AV.

Batteripacket är alltför urladdat.

Lämna batteriet i laddaren och kontrollera 
efter 30 minuter om strömindikatorn på 
batteripacket har tänts. Om den lyser har 
batteripacket aktiverats igen. Om den inte 
lyser kan batteripacket vara skadat.

GARANTI
GARANTIVILLKOREN AV EGO

Var god besök webbplatsen egopowerplus.com för att se de fullständiga garantivillkoren av EGO.
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LUE KAIKKI OHJEET!

 LUE KÄYTTÖOPAS

 Vaara! Henkilöiden, joilla on sydämentahdistin tai 
muu vastaava elektroninen laite, tulisi keskustella lääkärin 
kanssa ennen tämän tuotteen käyttöä. Sähkölaitteiden 
käyttö sydämentahdistimen lähettyvillä saattaa 
häiritä tahdistimen toimintaan tai aiheuttaa vakavan 
toimintahäiriön.

 VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee suorittaa 
kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen 
ja luotettava käyttö.

 VAROITUS: Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat 
lapset ja henkilöt, joiden fyysiset, sensoriset tai psyykkiset 
taidot ovat alentuneet tai joilla ei ole riittävästi kokemusta 
ja tietoa, jos heitä valvotaan tai neuvotaan laitteen 
turvallisessa käytössä ja he ymmärtävät siihen liittyvät 
vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa 
puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

TURVAMERKIT
Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittää huomiota 
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti ja 
ymmärtää turvamerkit ja niiden selitteet. Turvamerkit 
eivät itsessään poista vaaraa. Niiden antamat ohjeet 
ja varoitukset eivät korvaa asianmukaisia tapaturman 
torjuntatoimenpiteitä. 

 VAROITUS: Varmista, että luet ja ymmärrät kaikki 
tämän käyttäjän käsikirjan turvallisuusohjeet, mukaan 
lukien kaikki vaaramerkit, kuten “VAARA”, “VAROITUS” 
ja “HUOMIO”, ennen kuin käytät työkalua. Kaikkien 
alla mainittujen ohjeiden noudattamatta jättäminen 
voi aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan 
henkilövahingon.

TURVALLISUUSOHJEET
Tällä sivulla esitetään ja kuvataan tähän tuotteeseen mah-
dollisesti liittyvät turvamerkit. Lue kaikki koneen ohjeet 
siten, että ymmärrät ne, ja noudata niitä ennen kuin kasaat 
koneen ja käytät sitä.

Turvallisuus-
varoitus

Turvallisuuteen liittyvät 
varotoimenpiteet.

Lue käyttäjän 
käsikirja

Tapaturmariskin pie-
nentämiseksi käyttäjän 
täytyy lukea käyttäjän 
käsikirja.

Sisäkäyttö
Käytä tätä laitetta vain 
sisätiloissa

Suojausluokan 
II rakenne

Kaksoiseristetty rakenne

T3,15A
Sulakkeet Hidastettu pienoissulake

V Voltti Jännite

A Ampeerit Virta

Hz Hertsi Taajuus (sykliä sekunnissa)

W Watti Teho

min Minuuttia Aika

Vaihtovirta Virran tyyppi

Tasavirta Virran tyyppi tai virtajännite

 VAROITUS: Lue ja ymmärrä kaikki ohjeet. Alla 
mainittujen ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilövahingon.

TYÖALUEEN TURVALLISUUS

 Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna. 
Epäjärjestyksessä olevilla tai hämärillä alueilla sattuu 
helpommin tapaturmia.

 Älä käytä EGO-latauslaitetta räjähdysvaarallisissa 
ympäristöissä, kuten syttyvien nesteiden, 
höyryjen tai pölyn läheisyydessä. Latauslaitteen 
käytöstä voi syntyä kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn 
tai höyryt palamaan.

SÄHKÖTURVALLISUUS

 Sähkötyökalun pistokkeiden täytyy sopia 
pistorasiaan. Älä koskaan muuntele pistoketta millään 
tavalla. Älä käytä sovitinpistokkeita maadoitettujen 
sähkötyökalujen kanssa. Muuntelemattomat pistokkeet 
ja yhteensopivat pistorasiat pienentävät sähköiskun 
riskiä.

 Älä altista latauslaitetta sateelle tai märille 
olosuhteille. Veden pääsy latauslaitteen sisälle lisää 
sähköiskun riskiä.
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 Älä turmele liitäntäjohtoa. Älä koskaan kanna 
tai vedä latauslaitetta johdosta. Älä myöskään irrota 
latauslaitetta pistorasiasta johdosta vetämällä. Pidä 
johto etäällä lämmönlähteistä, öljystä, terävistä kulmista 
tai liikkuvista osista. Vioittuneet tai sotkeutuneet johdot 
lisäävät sähköiskun riskiä.

 Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten 
putkia, lämpöpattereita, liesiä ja jääkaappeja. 
Maadoitettuihin pintoihin koskettaminen lisää 
sähköiskun riskiä.

 Käytä ulkokäyttöön sopivaa jatkojohtoa, kun 
käytät sähkötyökalua ulkona. Ulkokäyttöön sopivan 
johdon käyttäminen pienentää sähköiskun riskiä

 EGO-latauslaitteella voi ladata alla mainitut EGO-
litiumioniakkuyksiköt:

LATAUSLAITE AKKUYKSIKÖT

CH2100E
BA1120E, BA2240E, BA2800, 
BA3360, BA4200

HUOLTO

 Huollata latauslaite valtuutetulla korjaajalla, joka 
käyttää vain valmistajan hyväksymiä varaosia. 
Näin voit varmistaa, että latauslaite säilyy turvallisena.

 Kun huollat latauslaitetta, käytä vain valmistajan 
hyväksymiä varaosia. Noudata tämän 
käsikirjan Huolto-osiossa annettuja ohjeita. 
Valtuuttamattomien osien käyttö tai Huolto-ohjeiden 
noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa sähköisku- tai 
loukkaantumisriskin.

LATAUSLAITTEEN TURVAMÄÄRÄYKSET

 HUOMIO: Voit pienentää sähköiskun riskiä tai 
latauslaitteelle ja akulle aiheutuvaa vahinkoa lataamalla 
vain latauslaitteen kyltissä erityisesti mainittuja ladattavia 
litiumioniakkuja. Muut akkutyypit voivat räjähtää ja aiheut-
taa henkilövahingon tai vaurioita.

 Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden 
(mukaan lukien lapset) käytettäväksi, joiden fyysiset, 
sensoriset tai psyykkiset taidot ovat alentuneet tai 
joilla ei ole riittävästi kokemusta ja tietoa, ellei heidän 
turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilö valvo tai 
neuvo heitä laitteen käytössä.

 Ennen kuin käytät akun latauslaitetta, lue kaikki 
tässä käsikirjassa ja akun latauslaitteessa, akussa 
ja tuotteessa, jossa akkua käytetään, mainitut ohjeet 
ja varoitusmerkinnät. Siten voit estää tuotteiden 
väärinkäytön ja mahdollisen vamman tai vahingon 
syntymisen.

 Älä käytä latauslaitetta ulkotiloissa äläkä altista 
sitä märille tai kosteille olosuhteille. Veden pääsy 
latauslaitteen sisälle lisää sähköiskun riskiä.

 Älä käsittele märin käsin 
latauslaitetta tai sen pistoketta ja 
liittimiä.

 Sellaisen kiinnityskappaleen käyttö, jota akun 
latauslaitteen valmistaja ei ole suositellut tai 
myynyt, voi aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai 
henkilövahinkojen riskin.

 Lataa uudelleen vain valmistajan määrittelemällä 
latauslaitteella. Latauslaite, joka sopii yhdelle 
akkuyksikkötyypille, voi toisen akkuyksikön kanssa 
käytettynä aiheuttaa tulipaloriskin.

 Älä turmele johtoa tai latauslaitetta. Älä koskaan 
kanna latauslaitetta johdosta. Älä irrota pistoketta 
pistorasiasta johdosta vetämällä. Johto tai latauslaite 
voi vioittua ja aiheuttaa sähköiskun vaaran. Vaihda 
vioittuneet johdot välittömästi.

 Varmista, että johto kulkee paikasta, jossa sen 
päälle ei astuta, siihen ei kaaduta, se ei joudu 
kosketuksiin terävien reunojen tai liikkuvien osien 
kanssa tai jossa se ei muuten ole vaarassa vioittua 
tai siihen ei kohdistu kuormitusta. Voit näin pienentää 
tapaturmaisten kaatumisten riskiä, joka voi aiheuttaa 
loukkaantumisen ja liitäntäjohdon vaurioitumisen, mistä 
voi seurata sähköisku.

 Estä kotelon tai sisäisten osien vioittuminen 
pitämällä johto ja latauslaite kaukana 
lämmönlähteistä.

 Älä päästä bensiiniä, öljyjä, petrolipohjaisia 
tuotteita jne. kosketuksiin muoviosien kanssa. 
Kyseiset aineet sisältävät kemikaaleja, jotka voivat 
vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovia.

 Älä käytä latauslaitetta, jos sen johto tai pistoke 
on vioittunut, koska seurauksena voi olla 
oikosulku tai sähköisku. Jos latauslaite on vioittunut, 
pyydä valtuutettua huoltoteknikkoa korjaamaan tai 
vaihtamaan se EGO- huoltopisteessä.

 Älä käytä latauslaitetta, jos siihen on kohdistunut 
terävä isku, se on pudotettu tai se on muutoin 
jollakin tavalla vioittunut. Vie se valtuutetulle 
huoltoteknikolle sähkötarkastukseen, jossa 
määritetään, onko latauslaite käyttökunnossa.

 Älä pura latauslaitetta. Vie se valtuutetulle 
huoltoteknikolle, kun se tarvitsee huoltaa tai korjata. 
Latauslaitteen virheellinen uudelleenkokoaminen voi 
aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon riskin.

 Irrota latauslaite verkkovirrasta ennen huolto- 
tai puhdistustoimenpiteitä sähköiskun riskin 
pienentämiseksi.
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 Irrota latauslaite virransyötöstä, kun sitä 
ei käytetä. Voit siten pienentää sähköiskun 
riskiä tai latauslaitteelle aiheutuvaa vahinkoa, jos 
metallikappaleita osuu aukkoon. Se auttaa myös 
estämään latauslaitteen vioittumista virtapiikin aikana.

 Sähköiskun riski. Älä kosketa lähtöliittimen 
eristämätöntä osaa tai eristämätöntä akun napaa.

 Säilytä nämä ohjeet. Lue niitä usein ja anna ne 
myös luettavaksi muille henkilöille, jotka mahdollisesti 
käyttävät työkalua. Jos lainaat työkalua toiselle 
henkilölle, anna mukaan myös nämä ohjeet, jotta voit 
estää tuotteen väärinkäytön ja mahdollisen vahingon.

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA

 Säilytä nämä ohjeet. Tämä käsikirja sisältää tärkeitä 
56 V pikalatauslaitteen CH2100E turvallisuus- ja 
käyttöohjeita.

 Ennen kuin käytät akun latauslaitetta, lue kaikki 
akun latauslaitteessa, akussa ja tuotteessa, 
jossa akkua käytetään, annetut ohjeet ja 
varoitusmerkinnät.

 VAROITUS: Kun käytät sähkölaitteita, tiettyjä 
varotoimenpiteitä tulee aina noudattaa, joista seuraavassa 
mainitaan muutamia..

 Tapaturmariskin pienentämiseksi tarvitaan tarkkaa 
valvontaa, kun laitetta käytetään lasten lähellä.

 Käytä vain valmistajan suosittelemia tai myymiä 
kiinnityskappaleita.

 Älä käytä ulkotiloissa.

 Kannettava laite - Pienennä sähköiskun riskiä siten, että 
et laita latauslaitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Älä 
aseta laitetta paikkaan tai säilytä sitä paikassa, josta 
se voi pudota tai josta se voidaan vetää ammeeseen tai 
pesualtaaseen.

 HUOMIO: Lataa loukkaantumisriskin pienentämiseksi 
vain ladattavia litiumioniakkuja. Muut akkutyypit voivat 
räjähtää ja aiheuttaa henkilövahingon tai vaurioita.

TEKNISET TIEDOT
Laturin tuloteho 220-240V~ 50Hz 210W 

Laturin lähtöteho 3A 56V 

Latausaika

Noin 40 minuuttia BA1120E-
akun tapauksessa.

Noin 80 minuuttia BA2240E-
akun tapauksessa.

Noin 100 minuuttia BA2800-
akun tapauksessa.

Noin 115 minuuttia BA3360-
akun tapauksessa.

Noin 145 minuuttia BA4200-
akun tapauksessa.

Ihanteellinen 
latauslämpötila

0°C-40°C

Laturin paino 1,2 kg

KUVAUS
OPETTELE TUNTEMAAN LATAUSLAITE (kuva A)

1. Jäähdytysilman tuloaukko

2. Kiinnitysura

3. Sähköliitännät

4. LED-merkkivalot

5. Seinäkiinnityksen kiinnitysreiät

KÄYTTÖ
MITEN AKKU LADATAAN

 VAROITUS: Älä käytä laturia ulkona tai altista sitä 
kosteille tai märillä olosuhteille. Laturiin joutuva vesi lisää 
sähköiskun riskiä. 

HUOMAA: Litium-ioniakut lähetetään osittain ladattuna. En-
nen kuin käytät sitä ensimmäisen kerran, lataa se täyteen.

1. Kytke latauslaite virransyöttöön (220–240 V~ 50 Hz).

2. Kohdista akkuyksikön ylösnostetut ulokkeet 
latauslaitteen kiinnitysuriin; liu‘uta akkuyksikkö alas 
latauslaitteeseen (kuva 2).

3. Latauslaite arvioi akkuyksikön tilan viestimällä 
akkuyksikön kanssa.

4. Kun akkuyksikkö latautuu, latauslaitteen vihreä 
LED-valo vilkkuu. Akkuyksikön virran tilan osoitin 
vilkkuu järjestyksessä: punainen, oranssi ja vihreä. 
Latauslaitteen tuuletin jäähdyttää akkuyksikköä 
keskeytymättä.

5. Kun akkuyksikkö on ladattu täyteen, vihreä LED-valo 
lakkaa vilkkumasta ja palaa yhtäjaksoisesti vihreänä. 
Akkuyksikön virran tilan osoitin sammuu. Odota, 
kunnes jäähdytystuuletin pysähtyy, irrota akkuyksikkö 
latauslaitteesta ja irrota sen jälkeen latauslaite 
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virransyötöstä.

6. Akkuyksikkö latautuu täyteen, jos se jätetään 
latauslaitteeseen, mutta se ei kuitenkaan 
ylilataudu. Jos akkuyksikkö jää latauslaitteeseen 
vähintään kuukaudeksi, se suorittaa itsehuolto-
toiminnon ja varauskapasiteetti laskee 30 %:iin. 
Jos näin tapahtuu, asenna akkuyksikkö takaisin 
latauslaitteeseen ja lataa se uudelleen täyteen.

HUOMAA: 

 Merkittävästi alentunut käyttöaika akkuyksikön täyteen 
lataamisen jälkeen osoittaa, että akkujen käyttöikä on 
loppumassa ja ne täytyy vaihtaa.

 Latauslaite voi lämmetä latauksen aikana. Se kuuluu 
latauslaitteen tavalliseen toimintaan. Lataa hyvin 
ilmastoidulla alueella.

LATAUSLAITTEEN LED-TOIMINNOT

LED-merkki-
valo

Akku

Punainen 
LED-merk-
kivalo 
laturissa

Vihreä 
LED-merkkiva-
lo laturissa 

Akun virran merk-
kivalo

TOIMINTO

LATAA

Ladataan Off Vilkkuu
Vilkkuu vuorotellen 
punaisena, orans-
sina ja vihreänä

Ladataan

VIALLINEN 
AKKU

Viallinen Vilkkuu Pois päältä Pois päältä Akku tai laturi on viallinen.

KORKEA 
LÄMPÖTILA

Kylmä/kuuma 
Akku

Päällä Pois päältä Pois päältä
Lataus alkaa, kun akkuyksikön 
lämpötila on välillä 3–57 °C

TÄYSI  
LATAUS

Täysin ladattu Pois päältä Päällä Pois päältä Lataus valmis. Ylläpitolataus.

Ylläpitotoiminto Pois päältä

Ajoittain 
nopeasti 
vilkkuva vihreä 
valo

Pois päältä

Akku tekee ylläpitotoiminnon 
tai on lepotilassa. Poista akku 
laturista ja laita siihen uudel-
leen, niin se latautuu täyteen.

KUUMAN TAI KYLMÄN AKUN LATAAMINEN

Jos akku ei vastaa normaalia lämpötilaväliä, punainen 
LED-merkkivalo palaa ja vihreä LED-merkkivalo vilkkuu. 
Kun akku jäähtyy noin 57 °C:een tai lämpenee yli 3 
°C:een, laturi alkaa ladata automaattisesti.

VIALLINEN AKKU TAI LATURI

Jos laturi havaitsee ongelman, punainen LED-merkkivalo 
alkaa vilkkua ja vihreä LED-merkkivalo vilkkuu.

1. Jos tila on viallinen, poista akkuyksikkö 
latauslaitteesta ja laita se sinne takaisin. Jos LED-
valot osoittavat toisellakin kerralla tilaksi “viallinen”, 
kokeile ladata toinen akkuyksikkö.

2. Jos toinen akkuyksikkö latautuu normaalisti, hävitä 
viallinen akkuyksikkö (katso ohjeita akkuyksikön 
käsikirjasta).

3. Jos myös toinen akkuyksikkö osoittaa tilaksi 
“viallinen”, irrota latauslaite ja odota kunnes vilkkuva 
LED1-valo sammuu. Kytke sen jälkeen pistoke takaisin 
virransyöttöön. Jos latauslaitteen LED1-valo ilmaisee 
yhä viallista tilaa, latauslaite voi olla viallinen.

SEINÄKIINNITYKSEN KIINNITYSREIÄT

Laturissa on aukot, joista sen saa varastoitua seinällä 
roikkuen (Kuva A-5). Kiinnitä seinään ruuvit 76 mm 
päähän toisistaan. Käytä riittävän vahvoja ruuveja, jotta ne 
kestävät laturin ja akun yhteispainon (arvioitu maksimi-
paino 3,3 kg).
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HUOLTO
 VAROITUS: Irrota vakavien henkilövahinkojen 

välttämiseksi akkuyksikkö aina työkalusta, kun puhdistat 
sitä tai suoritat siihen jonkin huoltotoimenpiteen.

 VAROITUS: Käytä huollon yhteydessä vain 
valmistajan hyväksymiä varaosia. Muiden osien käyttö voi 
aiheuttaa vaaran tai vahingoittaa tuotetta. 

 VAROITUS: Emme suosittele käyttämään kuivaa 
paineilmaa latauslaitteen puhdistusmenetelmänä. 
Jos paineilmalla puhdistaminen on ainoa mahdollinen 
menetelmä, käytä aina suojalaseja tai turvalaseja 
sivusuojilla, kun puhdistat työkalua. Jos toimenpiteestä 
syntyy paljon pölyä, käytä myös pölysuojainta.

 VAROITUS: Jos virtajohto on vioittunut, valmistajan, 
sen huoltoedustajan tai muun valtuutetun henkilön täytyy 
vaihtaa johto vaaran välttämiseksi.

PERUSHUOLTO

Vältä liuottimien käyttöä, kun puhdistat muoviosia. 
Useimmat muoviosat ovat herkkiä erilaisten kaupallisten 
liuottimien vaikutukselle, ja niiden käyttö voi aiheuttaa 
muoviosiin vaurioita. Käytä puhtaita liinoja esim. lian, 
pölyn, öljyn ja rasvan poistamiseen.

 VAROITUS: Älä milloinkaan päästä esim. 
jarrunesteitä, bensiiniä, petrolipohjaisia tuotteita 
tai ruosteenirrotusöljyjä kosketuksiin muoviosien 
kanssa. Kemikaalit voivat vahingoittaa, heikentää 
tai tuhota muovia, mistä voi olla seurauksena vakava 
henkilövahinko.

 VAROITUS: Käytä huollon yhteydessä vain 
valmistajan hyväksymiä varaosia. Muiden osien käyttö 
voi aiheuttaa vaaran tai vahingoittaa tuotetta. Valtuutetun 
huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset EGO-
huoltopisteessä, jotta voidaan taata tuotteen turvallinen ja 
luotettava käyttö

Ympäristönsuojelu

Älä hävitä sähkölaitteita, akun latauslaitteita 
ja akkuja/ladattavia akkuja kotitalousjät-
teen mukana!

Euroopan parlamentin ja neuvoston 
direktiivin 2012/19/EU mukaan sähkö- ja 
elektroniikkalaitteet, jotka eivät ole enää 
käyttökelpoisia, ja Euroopan parlamentin ja 
neuvoston direktiivin 2006/66/EY mukaan 
vialliset tai käytetyt akkuyksiköt/akut täytyy 
kerätä erikseen.

Jos sähkölaitteet hävitetään viemällä 
kaatopaikoille tai roskaläjiin, vaarallisia 
aineita voi vuotaa pohjaveteen ja päästä 
ravintoketjuun ja vahingoittaa täten ihmis-
ten terveyttä ja hyvinvointia.
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ONGELMANRATKAISU
ONGELMA SYY RATKAISU

Latauslaite ei toimi. LED1-valo 
vilkkuu punaisena tai kaikki 
LED- valot sammuvat

Akkuyksikkö tai latauslaite on 
viallinen tai akkuyksikön ja 
latauslaitteen välinen yhteys on 
heikko.

 Kokeile poistaa akkuyksikkö latauslaitteesta ja 
laittaa se sinne takaisin.

 Kokeile ladata toinen akkuyksikkö.

 Irrota latauslaite ja odota kunnes punainen 
LED-valo sammuu. Kytke seuraavaksi pistoke 
takaisin virransyöttöön.

Latauslaite ei toimi ja 
LED1-valo palaa punaisena.

Akkuyksikkö on liian kuuma tai 
kylmä.

Anna akkuyksikölle aikaa saavuttaa normaali 
lämpötila. Lataus alkaa, kun akkuyksikkö palaa 
lämpötilaan 3–57 °C.

Laturista kuuluu rytmikäs ääni 
ja akun virran merkkivalo on 
pois päältä.

Akku on ylilatautunut.

Jätä akku laturiin ja tarkista 30 minuutin kuluttua, 
onko akun virran merkkivalo syttynyt. Jos kyllä, 
akku on aktivoitunut oikein. Jos ei, akku saattaa 
olla vahingoittunut.

TAKUU
EGO-TAKUUKÄYTÄNTÖ

Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.com EGO-takuukäytännön ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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LES ALLE INSTRUKSJONER!

 LES BRUKERMANUALEN

 Restrisiko! Personer med elektroniske enheter, 
for eksempel pacemakere, må rådføre seg med lege 
før de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr 
i umiddelbar nærhet av en pacemaker kan føre til at 
pacemakeren forstyrres eller svikter.

 ADVARSEL: For sikre både sikkerheten og 
påliteligheten, skal alle reparasjoner utføres av en 
kvalifisert servicetekniker.

 ADVARSEL: Dette produktet kan brukes av barn fra 
åtte år og oppover og personer med reduserte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring 
og kunnskap hvis de har tilsyn eller får instruksjon i 
sikker bruk av produktet og forstår hvilke farer som kan 
inntreffe. Barn skal ikke leke med produktet. Rengjøring 
og vedlikehold skal ikke gjøres av barn med mindre de 
har tilsyn.

SIKKERHETSSYMBOLER
Formålet med sikkerhetssymbolene er å trekke oppmerk-
somheten din mot mulige faresituasjoner. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene krever din fulle oppmerksomhet 
og forståelse. Symbolvarslene eliminerer ikke farer på 
egen hånd. Instruksjonene og advarslene som finnes i 
dem er ikke erstatninger for passende ulykkesforebyg-
gende tiltak.

 ADVARSEL: Sørg for å lese og forstå alle 
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen, 
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler så som «FARE», 
«ADVARSEL» og «FORSIKTIG» før du bruker dette 
verktøyet. Hvis du ikke følger alle instruksjonene 
nedenfor, kan det føre til elektriske støt, brann og/eller 
alvorlig personskade.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som 
finnes på produktet. Les, forstå og følg alle instruksjoner 
på maskinen før begynner montering og bruk.

Sikkerhets-
varsel

Forsiktighetsregler som har 
med sikkerheten din å gjøre.

Les bruker-
manualen.

For å redusere risikoen for 
skader, må brukeren lese 
bruksanvisningen.

Innendørs bruk
Dette produktet skal bare 
brukes innendørs

Klasse II 
konstruksjon

Dobbeltisolert konstruksjon

T3,15A Sikring-
skoblinger

Tidsforsinket mini-
atyrsikrings-lenke

V Volt Spenning

A Ampere Strøm

Hz Hertz
Frekvens (sykluser per 
sekund)

W Watt Effekt

min Minutter Klokkeslett

Vekselstrøm Typen spenning

Likestrøm
Type eller karakteristikk for 
spenningen

 ADVARSEL: Les og forstå alle instruksjoner. Hvis du 
ikke følger alle instruksjonene nedenfor, kan det føre til 
elektriske støt, brann og/eller alvorlig personskade. 

SIKKERHET I ARBEIDSOMRÅDET

 Hold arbeidsområdet rent og godt 
opplyst. Rotete eller mørke områder inviterer til 
ulykker.

 Ikke bruk EGO-laderen i 
eksplosjonsfarlige omgivelser, 
for eksempel der det finnes 
brennbare væsker, gasser eller støv 
i nærheten. En lader kan skape gnister, som kan 
antenne støv eller damper.

ELEKTRISK SIKKERHET
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 Støpselet til verktøyet må passe inn 
i stikkontakten. Støpselet må ikke forandres 
på noen måte. Ikke bruk adapterstøpsler sammen 
med jordede elektroverktøy. Umodifiserte støpsler og 
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk 
støt.

 Ikke utsett laderen for regn eller 
våte forhold. Vann som kommer inn i laderen vil 
øke risikoen for elektrisk støt.

 Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri 
ledningen til å bære, trekke eller trekke ut laderen. 
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller 
bevegelige deler. Skadede eller sammenviklede 
ledninger øker risikoen for elektriske støt.

 Unngå kroppskontakt med jordete 
overflater så som rør, radiatorer, 
komfyrer og kjøleskap. Det er økt risiko for 
elektrisk støt hvis kroppen din er jordet.

 Når du bruker et elektroverktøy 
utendørs, må du bruke 
skjøteledning som er godkjent for 
utendørs bruk. Bruk av en ledning som 
er egnet for utendørs bruk, reduserer risikoen for 
elektriske støt.

 EGO-laderen kan lade EGO lithium-ion batteripakker 
som er oppført nedenfor:

LADER BATTERIPAKKER

CH2100E
BA1120E, BA2240E, BA2800, 
BA3360, BA4200

SERVICE

 Få laderen reparert av et kvalifisert 
serviceverksted, som kun bruker 
identiske reservedeler. Dette gjør at 
sikkerheten til laderen opprettholdes.

 Ved service på en lader, skal det 
bare brukes originale reservedeler. 
Følg instruksjonene om vedlikehold 
som finnes i denne håndboken. 
Bruk av uautoriserte deler eller unnlatelse av å følge 
vedlikeholdsinstruksjonene kan skape fare for støt eller 
skade.

SIKKERHETSREGLER FOR LADEREN

 FORSIKTIG: For å redusere risikoen for elektrisk 
støt eller skade på laderen og batteriet, skal bare de 
oppladbare li-ion batteriene som står på laderens etikett, 
lades. Andre typer batterier kan sprekke og forårsake 
personskader eller annen skade.

 Dette produktet er ikke beregnet på å bli brukt av 
personer (også barn) med redusert fysisk eller psykisk 
helse eller som mangler erfaring eller kunnskaper 
om bruken, dersom de ikke er gitt innføring eller 
instruksjon om bruken av produktet av en person som 
er ansvarlig for deres sikkerhet.

 Før du bruker batteriladeren, må 
du lese alle instruksjonene og advarslene i denne 
håndboken og på batteriladeren, batteriet og produktet 
som batteriet skal brukes i, for å hindre misbruk av 
produktene og mulig personskader eller annen skade.

 Ikke bruk laderen utendørs, eller 
utsett den for våte eller fuktige 
forhold. Vann som kommer inn i laderen vil øke 
risikoen for elektrisk støt.

 Ikke ta i laderen, inkludert 
laderstøpselet og laderterminaler, 
med våte hender.

 Bruk av tilleggsutstyr som 
ikke er anbefalt eller solgt av 
batteriladerens produsent kan 
medføre risiko for brann, elektriske 
støt eller personskader.

 Lades bare med ladere som er 
spesifisert av produsenten. En lader 
som passer for én type batteripakke kan skape fare for 
brann når den brukes med andre batteripakker.

 Ikke misbruk ledningen eller 
laderen. Ikke bruk ledningen til å bære laderen. 
Ikke trekk laderen ut av støpselet ved å trekke i 
ledningen. Skade på ledningen eller laderen kan 
oppstå, og skape elektriske støt. Skift ut ødelagte 
ledninger umiddelbart.

 Pass på at ledningen er plassert slik 
at den ikke blir tråkket på, snublet 
over, kommer i kontakt med skarpe 
kanter eller bevegelige deler, eller 
på annen måte utsettes for skade 
eller påkjenninger. Dette vil redusere risikoen 
for fallulykker, noe som kan forårsake personskader og 
skade på ledningen, som deretter kan føre til elektriske 
støt.
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 Hold ledningen og laderen borte fra 
varme for å hindre skade på huset 
eller interne deler.

 Ikke la bensin, oljer, oljebaserte 
produkter, osv. komme i kontakt 
med plastdelene. Disse materialene inneholder 
kjemikalier som kan skade, svekke eller ødelegge plast.

 Ikke bruk laderen med en skadet 
ledning eller støpsel, da det kan føre 
til kortslutning og elektriske støt. 
Hvis skadet, må laderen repareres eller byttes ut av en 
autorisert servicetekniker på et EGO-servicesenter.

 Ikke bruk laderen hvis den har fått 
et kraftig slag, har falt ned eller på 
annen måte har blitt skadet. Ta den med 
til en autorisert servicetekniker for elektrisk kontroll, 
for å se om laderen er i god stand.

 Ikke demonter laderen. Ta den med til en 
autorisert servicetekniker når service eller reparasjon er 
nødvendig. Feilmontering kan føre til fare for elektriske 
støt eller brann.

 Trekk laderen ut av stikkontakten 
før du utfører vedlikehold eller 
rengjøring, for å redusere risikoen 
for elektriske støt.

 Koble laderen fra strømforsyningen 
når den ikke er i bruk. Dette vil redusere 
risikoen for elektriske støt eller skader på laderen 
hvis metallgjenstander skulle falle inn i åpningen. Det 
vil også bidra til å forhindre skade på laderen ved 
overspenning.

 Fare for elektrisk støt. Ikke berør 
uisolerte deler på utgangskontakten eller uisolerte 
batteriterminaler.

 Ta vare på disse instruksjonene. 
Referer til dem ofte, og bruk dem til å instruere andre 
som kan komme til å bruke verktøyet. Hvis du låner 
ut verktøyet til noen andre, må de også få låne disse 
instruksjonene, for å hindre feilbruk av produktet og 
mulige skader.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

 Ta vare på disse instruksjonene. 
Denne håndboken inneholder viktige sikkerhets- og 
driftsinstrukser for 56V Rapid Charger CH2100E.

 Før du bruker batteriladeren, må du 
lese alle instruksjoner og advarsler 
om batteriladeren, batteriet og 
produktet som batteriet skal brukes 
i.
 ADVARSEL: Når du bruker elektriske apparater, 

skal du alltid følge noen viktige sikkerhetsregler, inkludert 
følgende.

 For å redusere risikoen for skader, er det nødvendig med 
nøye oppsyn når et produkt brukes i nærheten av barn.

 Bruk kun tilbehør som anbefales eller selges av 
produsenten.

 Må ikke brukes utendørs.

 For bærbare produkter – For å redusere risikoen for 
elektrisk støt, skal ikke laderen legges i vann eller 
annen væske. Ikke plasser eller oppbevar apparatet 
slik at det kan falle eller bli trukket ned i et badekar 
eller en vask.

 FORSIKTIG: For å redusere risikoen for skade, skal 
bare oppladbare lithium-ion batterier lades opp. Andre 
typer batterier kan sprekke og forårsake personskader 
eller annen skade.

SPESIFIKASJONER
Laderens inngangseffekt 220-240V~ 50Hz 210W 

Laderens utgangseffekt 3A 56V 

Ladetid

Omtrent 40 minutter for 
BA1120E-batteripakken.

Omtrent 80 minutter for 
BA2240E-batteripakken.

Omtrent 100 minutter 
for BA2800-batteripa-
kken.

Omtrent 115 minutter 
for BA3360-batteripa-
kken.

Omtrent 145 minutter 
for BA4200-batteripa-
kken.

Optimal ladetemperatur 0°C-40°C

Laderens vekt 1,2 kg
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BESKRIVELSE
KJENN LADEREN DIN (fig. A)

1. Kjøleluftport  

2. Festespor  

3. Elektriske kontakter  

4. LED indikatorer  

5. Veggfestehull 

DRIFT
SLIK LADES BATTERIPAKKEN

 ADVARSEL: Ikke bruk laderen utendørs, eller utsett 
den for våte eller fuktige forhold. Vann som kommer inn i 
laderen vil øke risikoen for elektrisk støt. 

MERK: Lithium-ion batteripakker leveres delvis ladet. Før 
du bruker den første gang, skal batteriet fullades.

1. Koble laderen til strømforsyningen  
(220-240 V~ 50 Hz). 

2. Rett inn de opphøyde ribbene på batteripakken med 
monteringssporene i laderen; Skyv batteripakken ned 
på laderen som Fig. B viser.

3. Laderen vil kommunisere med batteriet for å vurdere 
tilstanden til batteriet.

4. Når batteriet lades, blinker den grønne LED-lampen 
på laderen. Strømindikatoren på batteriet blinker i 
rekkefølgen: rød, oransje og grønn. Viften i laderen 
jobber kontinuerlig med å kjøle ned batteripakken.

5. Når batteripakken er fulladet, stoppes vekslingen 
mellom ladeindikatorens LED-lamper, og vil lyse 
kontinuerlig grønt. Strømindikatoren på batteripakken 
slukkes. Vent til kjølevifte stopper, ta ut batteripakken 
fra laderen, og koble laderen fra strømforsyningen.

6. Batteriet lades helt hvis man lar det stå i laderen, 
men det vil ikke overlades. Hvis batteripakken forblir 
på laderen i en måned eller mer, vil den utføre 
egenvedlikehold og falle til 30 % ladekapasitet. 
Installer batteripakken i laderen for å lade den helt 
opp.

MERK: 

 En betydelig redusert kjøretid etter full lading av 
batteriet angir at batteriene er nær slutten av den 
brukbare levetiden sin, og må byttes ut.

 Laderen kan bli varm under lading. Dette er en del av 
den normale driften av laderen. Lad i et godt ventilert 
område.

LED-FUNKSJONENE TIL LADEREN

LED-in-
dikator

Batteripakke
Rød LED på 
laderen

Grønn LED på 
laderen

Strømindikator på 
batteripakken

HANDLING

LADING

Lade opp Av Blinker
Blinkende rødt, 
oransje og grønn

Lade opp

DEFEKT 
BATTERI

Defekt Blinker Av Av
Batteripakken eller laderen 
er defekt.

HØY TEMP.

Kald/varm 
Batteri

På Av Av
Ladingen vil starte når batte-
ripakken går tilbake til 3 °C – 
57 °C.

FULLADING

Fulladet Av På Av
Oppladningen er fullført. 
Vedlikeholdslading.
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Eget vedlike-
hold

Av
Periodevis 
rask blinken-
de grønt

Av

Batteripakken utfører 
selvvedlikehold eller er i 
dvalemodus. Installer batte-
ripakken i laderen for å lad 
den helt opp.

LADING AV EN VARM ELLER KALD BATTERIPAKKE

Hvis batteripakken er utenfor det normale temperatu-
rområdet, vil den røde LED-lampen lyse og den grønne 
LED-lampen slukker. Når batteriet kjøles ned til ca 57 
°C eller varmes til mer enn 3 °C, vil laderen automatisk 
begynne å lade.

DEFEKT BATTERIPAKKE ELLER LADER

Hvis laderen oppdager et problem, vil den røde LED-lamp-
en begynne å blinke og den grønne LED-lampen slukker.

1. Dersom det registrerer en defekt, fjernes 
batteripakken og settes inn igjen i laderen. Hvis LED-
lampene fortsatt viser «defekt» andre gang, prøver du 
å lade en annen batteripakke.

2. Hvis et annet batteri lades normalt, kastes 
det defekte batteripakken (se instruksjonene i 
batteripakkens bruksanvisning).

3. Hvis en annen batteripakke også vises som «defekt», 
kobles laderen fra, og du må vente til den blinkende 
LED1-lampen slukkes før støpselet kobles til 
strømforsyningen igjen. Hvis LED1 på laderen fortsatt 
viser defekt, kan laderen være defekt.

VEGGMONTERINGSHULL

Laderen har hull til opphenging og praktisk oppbevaring  
(Fig. A-5). Installer skruene i veggen, 76 mm fra 
hverandre. Bruk skruer som er sterke nok til å holde den 
samlede vekten av laderen og batteripakken (ca. maks 
3,3 kg).

VEDLIKEHOLD
 ADVARSEL: For å unngå alvorlige personskader, 

skal batteripakken alltid tas ut fra verktøyet når du rengjør 
eller utfører vedlikehold.

 ADVARSEL: Ved service, må du bare bruke 
identiske reservedeler fra EGO. Bruk av andre deler kan 
forårsake farer eller skader på produktet. 

 ADVARSEL: Det er ikke anbefalt å bruke komprimert 
tørrluft som rengjøringsmetode for laderen. Hvis 
rengjøring med trykkluft er den eneste metoden man kan 
bruke, skal det alltid brukes vernebriller eller vernebriller 
med sidebeskyttelse ved rengjøring av verktøyet. Hvis 

arbeidet er støvete, må det brukes støvmaske også.

 ADVARSEL: Dersom strømforsyningskabelen 
er skadet, må den kun skiftes av et autorisert 
serviceverksted eller en autorisert forhandler, for å unngå 
farer.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unngå å bruke løsemidler når plastdeler skal rengjøres. 
De fleste plasttyper er utsatt for skader fra ulike typer 
kommersielle løsemidler, og kan ta skade av bruk av 
slike. Bruk rene kluter for å fjerne skitt, støv, olje, fett, etc.

 ADVARSEL: Ikke på noe tidspunkt skal 
bremsevæske, bensin, petroleum-baserte produkter, 
penetrerende oljer, osv. komme i kontakt med 
plastdeler. Kjemikalier kan skade, svekke eller ødelegge 
plastmaterialer, noe som kan føre til alvorlig personskade.

 ADVARSEL: Ved service, må du bare bruke identiske 
reservedeler fra EGO. Bruk av andre deler kan forårsake 
farer eller skader på produktet. For sikre både sikkerheten 
og påliteligheten, skal alle reparasjoner utføres av en 
kvalifisert servicetekniker i et EG servicesenter.

Beskytt miljøet

Elektrisk utstyr, batterilader og batterier/
oppladbare batterier skal ikke kastes i 
husholdningsavfall.

Ifølge EU-forskrift 2012/19/EU, skal 
elektrisk og elektronisk utstyr som ikke 
lenger er brukbart, og som i henhold til 
EU-forskrift 2006/66/EC har defekte eller 
brukte batteripakker/batterier, samles inn 
separat.

Hvis elektrisk apparater kastes på søppel-
fyllinger, kan farlige stoffer lekke ut i grun-
nvannet og komme inn i næringskjeden, og 
forårsake skader på helse og velvære.
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FEILSØKING

PROBLEM ÅRSAK LØSNING

Laderen fungerer ikke. 
LED1 blinker rødt, eller alle 
LED-lampene slukkes.

Batteripakken eller laderen er 
defekt, eller det er dårlig kontakt 
mellom batteriet og laderen.

 Prøv å fjerne batteripakken fra og sette den 
inn i laderen igjen.

 Prøv å lade en annen batteripakke.

 Koble laderen fra, og vent til den røde 
LED-lampen slukkes før støpselet kobles til 
strømforsyningen igjen.

Laderen fungerer ikke, og 
LED1 lyser rødt.

Batteripakken er for varm eller 
for kald.

La batteripakken nå normal temperatur. Ladin-
gen vil starte når batteripakken går tilbake til 
3 °C – 57 °C.

Laderen avgir en rytmisk 
lyd og strømindikatoren på 
batteriet er AV.

Batteripakken er helt utladet.

La batteriet være i laderen, og sjekk etter 30 
minutter for å se om strømindikatoren på 
batteriet slår seg på. Hvis ja, har batteripak-
ken blitt aktivert. Hvis ikke, kan det hende at 
batteripakken være skadet.

GARANTI
EGO GARANTIREGLER

Besøk nettsiden egopowerplus.com for å se fullstendige vilkår og betingelser for EGO-garantireglene.
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LUGEGE KÕIKI JUHISEID!

 LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

 Jääkrisk! Inimesed, kes kasutavad elektroonilisi 
seadmeid, nt südamestimulaatorit, peaksid enne 
selle toote kasutamist konsulteerima oma arstiga. 
Elektriseadmete kasutamine südamestimulaatori 
läheduses võib põhjustada südamestimulaatori häireid 
või rikkeid.

 HOIATUS: Turvalisuse ja usaldusväärsuse 
tagamiseks peab kõiki parandustöid läbi viima 
kvalifitseeritud hooldustehnik.

 HOIATUS:  Seda seadet on lubatud kasutada 
vähemalt ka 8-aastastel lastel ning vaimse või füüsilise 
puudega isikutelvõi inimestel, kellel puudub kogemus või 
erialased teadmised, eeldusel, et neile isikutel on tagatud 
järelvalve või nõustamine seadme ohutu kasutamise osas 
ning seadmega töötades esineda võivate ohtude kohta. 
Lapsed ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi ilma 
järelvalveta seadet hooldada ega puhastada.

OHUTUSSÜMBOLID
Ohutussümbolite eesmärk on tõmmata teie tähelepanu 
võimalikele ohtudele. Ohutussümbolitele ja nende juures 
olevatele seletustele tuleb korralikult tähelepanu pöörata 
ja need endale selgeks teha. Ohutussümbolid iseenesest 
ei kõrvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid 
ja hoiatused ei asenda korralikke õnnetuste vältimise 
meetmeid.

 HOIATUS: Enne käesoleva seadme kasutamist 
lugege kindlasti läbi ja tehke endale selgeks kõik 
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kõik 
ohutussümbolid nagu „OHT,” „HOIATUS,” ja 
„ETTEVAATUST”. Kui kõiki allpoolt loetletud juhiseid ei 
järgita, võib tagajärjeks olla elektrilöök, tulekahju ja/või 
tõsised isikuvigastused.

OHUTUSJUHISED
Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusesümboleid, 
mida võib käesolevalt tootelt leida. Enne, kui üritate 
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale 
selgeks ja järgige kõiki juhiseid.

Ohutusteade
Teie turvalisusega seotud 
ettevaatusabinõud

Lugege kasu-
tusjuhendit

Et vähendada vigastuste 
ohtu, peab kasutaja lugema 
kasutusjuhendit

Sisekasutus
Kasutage seda seadet ainult 
sisetingimustes

II klassi kon-
struktsioon

Topeltisolatsiooniga kon-
struktsioon.

T3,15A Kaitsmeühen-
dused

Ajaviitega miniatuurne 
kaitsmeühendus

V Volti Pinge

A Amprit Voolutugevus

Hz Hertsi Sagedus (tsüklit sekundis)

W Vatti Võimsus

min Minutit Aeg

Vahelduvvool Voolu tüüp

Alalisvool Voolu tüüp või omadus

 HOIATUS: Lugege kõiki juhiseid ja tehke need 
endale selgeks. Kui kõiki allpoolt loetletud juhiseid ei 
järgita, võib tagajärjeks olla elektrilöök, tulekahju ja/või 
tõsised isikuvigastused. 

TÖÖPIIRKOHHA OHUTUS

 Hoidke tööpiirkond puhas ja hästi 
valgustatud. Segadus või valgustamata 
tööpiirkonnad võivad põhjustada õnnetusi.

 Ärge kasutage EGO-laadijat 
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus 
leidub nt tuleohtlikke vedelikke, 
gaase või tolmu. Laadija võib tekitada 
sädemeid, mis võivad süüdata tolmu või aurusid.

ELEKTRILINE OHUTUS

 Elektriliset tööriistad tuleb 
ühendada sobivasse pistikupessa. 
Ärge kunagi muutke pistikut mitte mingil viisil. Ärge 
kasutage koos maandatud elektriliste tööriistadega 
mingisuguseid üleminekuadaptereid. Muutmata 
pistikute ja sobivate pistikupesade kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.
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 Ärge jätke laadijat vihma kätte ega 
niisketesse tingimustesse. Kui laadijasse 
satub vett, suureneb elektrilöögi oht.

 Ärge rikkuge juhet. Ärge kasutage juhet 
laadija kandmiseks või tõmbamise ja ärge tõmmake 
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast eemaldada. 
Vältige juhtme kokkupuudet kuumade objektide, õli, 
teravate äärte või liikuvate osadega. Kahjustatud või 
puntras juhe suurendab elektrilöögi ohtu.

 Vältige kehalist kontakti maandatud 
pindadega (nt torud, radiaatorid, 
piirded, külmikud). Kui teie keha on 
maandatud, suureneb elektrilöögi oht.

 Elektrilise tööriistaga 
välitingimustes töötamiseks 
kasutage välitingimustesse sobivat 
pikendusjuhet. Välitingimustesse sobiva 
juhtme kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

 EGO-laadijaga saab laadida allpool loetletud ega 
liitiumaku pakke:

LAADIJA AKUPLOKID

CH2100E
BA1120E, BA2240E, BA2800, 
BA3360, BA4200

HOOLDUS

 Laske oma laadijat hooldada 
kvalifitseeritud remonditehnikul, 
kes kasutab ainult identseid 
originaalvaruosi. See tagab laadija ohutuse 
säilimise.

 Remontimisel kasutage vaid 
originaalvaruosi. Järgige käesoleva 
kasutusjuhendi Hoolduse lõigus 
toodud juhiseid. Lubamatute osade kasutamine 
või hooldusjuhiste eiramine võib põhjustada elektrilöögi 
või kehavigastuse ohtu.

LAADIJA TURVAREEGLID

 ETTEVAATUST. Elektrilöögi saamise või seadme/aku 
kahjustuse ohu vähendamiseks laadige ainult teie laadija 
andmesildil märgitud näitudele vastavaid akusid. Muud 
tüüpi akud võivad lõhkeda ja põhjustada varalist kahju või 
kehavigastusi.

 Seda seadet pole lubatud kasutada vaimse või füüsilise 
puudega isikutel või lastel, välja arvatud juhul, kui neile 
on määratud järelvalvaja, kes jälgib ja juhendab neid 
seadme ohutu kasutamise ning seadmega töötades 
esineda võivate ohtude kohta.

 Enne akulaadija kasutamist lugege 
läbi kõik selles juhendis sisalduvad ja laadijale, 
akule ning akut kasutavale tootele kantud juhised ja 
hoiatustähised, et ennetada toodete väärkasutamist 
ja sellest põhjustatud võimalikke vigastusi või varalisi 
kahjusid.

 Ärge kasutage laadijat 
välitingimustes ning vältia märgi või 
niiskeid keskkondi. Kui laadijasse satub vett, 
suureneb elektrilöögi oht.

 Ärge puudutage laadijat, laadija 
juhet ega laadija terminale märgade 
kätega.

 Kui kasutate mitte soovitatud 
varuosa või varuosa, mida pole 
tootnud akulaadija tootja, võite 
põhjustada tulekahju, elektrilöögi 
või vigastusi kõrvalseisjatele.

 Kasutage laadimiseks ainult tootja 
poolt ette nähtud laadijaid. Akulaadija, 
mis sobib teatud tüüpi akuplokile, võib põhjustada 
tulekahju ohtu, kui seda kasutada mõne teise 
akuplokiga.

 Ärge rikkuge juhet ega laadijat. Ärge 
kasutage juhet laadija kandmiseks või tõmbamise 
ja ärge tõmmake juhtmest, kui soovite pistikut 
pistikupesast eemaldada. Ärge tõmmake seadme 
laadija küljest eemaldamiseks seadme juhet. Nii võite 
kahjustada juhet või laadijat ja tekistada elektrilöögi 
ohu. Kahjustatud juhe tuleb koheselt välja vahetada.

 Veenduge, et juhe on paigutatud nii, 
et sellele ei saa peale astuda, selle 
otsa ei saa komistada ning see ei 
saa okkku puutuda teravate äärte 
ega liikuvate detailidega. Vastasel 
juhul võite juhet kahjustada või 
liigselt kulutada. Nii vähendate juhuslike 
kukkumiste riski, mis võivad põhjustada vigastusi  
või kahjustada juhet, mille tulemusena võite saada 
elektrilöögi.
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 Vältige juhtme ja laadija 
kokkupuudet kuumade objektidega, 
sest need kokkupuuted võivad 
kahjustada korpust või sisemisi 
detaile.

 Ärge laske bensiinil, õlidel, nafta 
baasil toodetel jms plastosadega 
kokku puutuda. Need ained sisaldavad 
kemikaale, mis võivad plastikut vigastada, nõrgestada 
või hävitada.

 Ärge kasutage laadijat, kui selle 
juhe või pistik on kahjustatud, sest 
nii võite põhjustada lühise või saada 
elektrilöögi. Kahjustatud laadija vahetage või 
laske remontida kvalifitseeritud tehnikul EGO ametlikus 
hoolduskeskuses.

 Ärge kasutage laadijat, kui see on 
saanud löögi, maha kukkunud või 
muul viisil kahjustatud. Viige see volitatud 
hooldustehniku juurde kontrolli, et otsustada, kas 
laadija on piisavalt heas töökorras.

 Ärge võtke laadijat osadeks lahti. 
Kui seadet on vaja hooldada või kontrollida, viige see 
volitatud hooldustehniku juurde. Ebakorrektselt kokku 
monteeritud seade võib põhjustada elektrilöögi või 
tulekahju.

 Enne seadme hooldamist 
või puhastamist eemaldage 
laadija elektrilöögi vältimiseks 
vooluvõrgust.

 Kui te laadijat ei kasuta, eemaldage 
see vooluvõrgust. See vähendab elektrilöögi 
ja kahjustuste ohtu, kui seadme avasse peaks 
kukkuma metallosakesi. Samuti väldite niimoodi 
võimalikke pingekõikumisest tulenevaid kahjustusi.

 Elektrilöögi oht. Ärge puudutage pistikupesa 
isoleerimata osa ega aku isoleerimata klemme.

 Hoidke see kasutusjuhend alles. 
Lugege seda sageli ning kasutage seda, et seadet 
sageli kasutavaid isikuid välja õpetada. Kui te seadet 
kellelegi laenate, andke sellega kaasa ka käesolev 
kasutusjuhend, et vältida seadme väärkasutamist ja 
võimalikke vigastusi.

OLULISED OHUTUSJUHISED

 Hoidke see kasutusjuhend alles. Selles 
juhendis sisalduvad olulised 56V kiirlaadija CH2100E 
ohutus- ja kasutusjuhised.

 Enne akulaadija kasutamist lugege 
läbi kogu kasutusjuhend ja kõik 
akulaadijale, akule ja akut kasutavale 
tootele paigaldatud ohutusmärgised.
 HOIATUS: Elektriseadmete kasutamisel tuleb 

alati järgida elementaarseid ohutusnõudeid, sealhulgas ka 
alljärgnevat:

 Vigastuste ohu vähendamiseks, tuleb olla väga 
ettevaatlik, kui kasutate seadet laste läheduses.

 Kasutage ainult tootja soovitud või tootja pakutavaid 
varuosi.

 Ärge kasutage seadet välitingimustes.

 Kaasaskantava seadme puhul elektrilöögi ohu 
vähendamiseks ärge pange laadijat vette ega ühegi teise 
vedeliku sisse. Ärge paigutage ega hoiustage seadet 
kohas, kust see võib vanni või kraanikaussi kukkuda.

 ETTEVAATUST: Vigastuste ohu vähendamiseks 
laadige ainult laetavaid liitiumioonakusid. Muud tüüpi akud 
võivad lõhkeda ja põhjustada varalist kahju või kehavigastusi.

SPETSIFIKATSIOONID

Laadija sisend 220-240V~ 50Hz 210W 

Laadija väljund 3A 56V 

Laadimisaeg

Kuni 40 minutit BA1120E 
akuploki puhul.
Kuni 80 minutit BA2240E 
akuploki puhul.
Kuni 100 minutit BA2800 
akuploki puhul.
Kuni 115 minutit BA3360 
akuploki puhul.
Kuni 145 minutit BA4200 
akuploki puhul.

Optimaalne laadimis-
temperatuur

0°C-40°C

Laadija mass 1,2 kg

KIRJELDUS
TUNNE OMA LAADIJAT (Joon. A)

1. Jahutusõhu ava  
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2. Kinnituspesa  

3. Elektrikontaktid  

4. LED-indikaatortuled  

5. Seinakinnitusauk  

KASUTAMINE
KUIDAS AKUPAKKI LAADIDA

 HOIATUS: Ärge kasutage laadijat välitingimustes 
ning vältige märgi või niiskeid keskkondi. Kui laadijasse 
satub vett, suureneb elektrilöögi oht. 

MÄRKUS: Liitiumioon-akuplokid tarnitakse osaliselt 
laetuna. Enne esmakordset kasutamist tuleb akuplokk 
täielikult laadida.

1. Ühendage laadija vooluvõrku (220-240V~ 50Hz). 

2. Joondage akuploki pinnast kõrgemad ribad laadija 
kinnitusavadega; libistage akuplokk laadijasse, nagu 
näidatud joonisel B.

3. Laadija suhtleb akuplokiga, et hinnata akuploki 
laetust.

4. Kui akuplokki laetakse, vilgub roheline LED. Akuploki 

vooluindikaatoril vilguvad vaheldumisi punane, 
oranž ja roheline tuli. Laadijas olev ventilaator töötab 
akuploki jahutamiseks pidevalt.

5. Kui akuplokk on täielikult laaditud, lõpetab laadimist 
tähistav LED vilkumise ja roheline tuli jääb püsivalt 
põlema. Akuploki voolu indikaatortuli kustub. Oodake 
kuni jahutusventilaator seiskub, eemaldage akuplokk 
laadijast ja ühendage laadija vooluallikast lahti.

6. Kui jätate akuploki laadijasse, laetakse see täielikult, 
aga ülelaadimist ei toimu. Kui akuplokk jääb laadija 
peale kuuks ajaks või kauemaks, käivitub automaatne 
hooldusprotsess ja akuploki laetus langeb 30%-ni. Kui 
see juhtub, võtke akuplokk korraks laadijalt ära ja pange 
siis laadija peale tagasi, et akuplokk lõpuni laeks.

MÄRKUS: 

 Täielikult laetud akuploki oluliselt vähenenud tööaeg 
viitab sellele, et akude tööiga hakkab lõppema ja need 
tuleks välja vahetada.

 Laadija võib laadimise käigus soojeneda See on laadija 
tööga kaasnev normaalne näht. Laadige akuplokki hea 
ventilatsiooniga kohas.

LAADIJA LEDIDE FUNKTSIONAALSUS

LED-indi-
kaator

Akuplokk
Laadija 
punane 
LED

Laadija 
roheline LED

Akuplokki 
vooluindikaator

TOIMING

Laeb Väljas Vilgub

Punane, oranž 
ja roheline tuli 
vilguvad vaheld-
umisi

Laeb

Defektne Vilgub Väljas Väljas Akuplokk või laadija on defektne.

Külm/kuum 
aku

Sees Väljas Väljas
Laadimine jätkub kui akuploki 
temperatuur on vahemikus 
3°C-57°C.

Täielikult 
laetud

Väljas Sees Väljas
Laadimine on lõpetatud. Hooldus-
laadimine.
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Automaatne 
hooldus

Väljas
Kiirelt vilkuv 
roheline

Väljas

Akuplokk teostab automaatset 
hooldust või on ooterežiimis. 
Asetage akuplokk laadija peale 
tagasi, et see lõpuni laeks.

KUUMA VÕI KÜLMA AKUPAKI LAADIMINE

Kui akuploki temperatuur pole tavalise töötemperatuuri 
vahemikus, süttib punane LED ja kustub roheline LED. 
Kui akuplokk jahtub temperatuurini 57°C või soojeneb üle 
3°C, alustab laadija automaatselt laadimist.

DEFEKTNE AKUPAKK VÕI LAADIJA

Kui laadija tuvastav probleemi, hakkab punane LED 
vilkuma ja roheline LED kustub.

1. Defektide tuvastamisel võtke akuplokk laadijast 
välja ja pange tagasi. Kui ka teist korda kuvatakse 
LED-idega kiri “defektne”, proovige laadida teist 
akuplokki.

2. Kui teise akuploki laadimine õnnestub, viige defektne 
akuplokk jäätmekogumispunkti (vaadake juhiseid 
akuploki juhendist).

3. Kui ka teise akuploki puhul kuvatakse kiri “defektne”, 
ühendage laadija vooluvõrgust lahti, oodake kuni 
vilkuv LED1 kustub ja seejärel ühendage laadija 
uuesti vooluvõrku. Kui laadija LED1 näitab endiselt 
defekti olemasolu, võib laadija defektne olla.

SEINALEKINNITAMISE AUGUD

Laadijal on mugavat hoiustamist võimaldavad augud 
seadme seinale riputamiseks (joon. A-5). Kinnitage seina 
76mm vahega kaks kruvi . Kasutage kruvisid, mis on 
piisavalt tugevad laadija ja akuploki koguraskuse (umbes 
3,3 kg) üleval hoidmiseks.

HOOLDUS
 HOIATUS: Raskete kehavigastuste vältimiseks tuleb 

seadme puhastamise või hooldamise ajaks alati akuplokk 
eemaldada.

 HOIATUS: Remondiks võib kasutada ainult identseid 
EGO originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine 
võib põhjustada ohtlikke olukordi või seadet vigastada. 

 HOIATUS: Laadija puhastamiseks ei ole soovitatav 
kasutada kokkusurutud kuiva õhku. Kui kokkusurutud 
õhu kasutamine on ainus võimalik viis, kandke seadme 
puhastamise ajal kindlasti näokaitset või külgkaitsetega 
kaitseprille. Kui tööpiirkond on tolmune, kandke ka 
tolmumaski.

 HOIATUS: Kui toitejuhe on kahjustatud, peab 
tootja, tootja hooldustehnik või mõni teine sarnase 
kvalifikatsiooniga isik selle ohu vältimiseks välja 
vahetama. 

ÜLDINE HOOLDUS

Vältige plastosade kasutamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes 
tundlikud ja võivad nende kasutamisel kahjustada saada. 
Kasutage mustuse, tolmu, õli, rasva jm eemaldamiseks 
puhast lappi.

 HOIATUS: Ärge kunagi laske pidurivedelikel, 
bensiinil, nafta baasil toodetel, läbitungivatel õlidel jms 
puutuda kokku plastosadega. Kemikaalid võivad plastikut 
vigastada, nõrgestada või hävitada, mille tulemusena 
võivad tekkida tõsised isikuvigastused.

 HOIATUS: Remondiks võib kasutada ainult identseid 
EGO originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine 
võib põhjustada ohtlikke olukordi või seadet vigastada. 
Turvalisuse ja usaldusväärsuse tagamiseks peab kõiki 
parandustöid läbi viima kvalifitseeritud hooldustehnik EGO 
hoolduskeskuses.

Keskkonnakaitse

Ärge visake elektriseadmeid, akulaadijat ega patareisid / 
akusid olmeprügi hulka!

Vastavalt Euroopa Liidu eriaruandele nr 
19/2012 tuleb elektri- ja elektroonikasead-
med, mis pole enam kasutatavad, ning, 
vastavalt direktiivile 2006/66/EÜ, ka 
defektsed või kasutatud akuplokid / 
patareid, eraldi kokku koguda.

Kui elektriseadmed maetakse maa sisse 
või viiakse prügimäele, võivad ohtlikud 
ained põhjavette lekkida ja toiduahelasse 
sattuda ning kahjustada teie tervist ja 
heaolu.
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TÕRKEOTSING

PROBLEEM PÕHJUS LAHENDUS

Laadija ei tööta. LED1-l vilgub 
punane tuli või kõik LEdid 
kustuvad.

Akuplokk või laadija on defektne 
või akuplokk ja laadija pole 
korralikult ühendatud.

 Võtke akuplokk laadijast välja ja pange 
tagasi.

 Proovige laadida teist akuplokki.

 Ühendage laadija vooluvõrgust lahti, 
oodake kuni punane LED kustub ja seejärel 
ühendage laadija uuesti vooluvõrku.

Laadija ei tööta ja LED1 põleb 
punaselt.

Aku on liiga kuum või liiga külm.
Lubage akuplokil normaalse temperatuurini 
jahtuda. Laadimine jätkub kui akuploki tem-
peratuur on vahemikus 3°C-57°C.

Laadija väljastab rütmilise heli 
ja akuploki vooluindikaator 
läheb olekusse OFF (VÄLJAS).

Akuplokk on ülelaetud.

Jätke akuplokk laadijale ja vaadake 30 minuti 
pärast, kas akuplokil olev indikaatortuli süttib. 
Kui jah, siis akuploki aktiveerimine õnnestus. 
Kui ei, siis võib akuplokk kahjustatud olla.

GARANTII
EGA GARANTIIPÕHIMÕTTED

Täielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.








